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Zechariah 1 יָיָה א זְכַרְרְ

1 IN THE eighth month, in the second year of Darius, came the word of 

HaShem unto Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, 

saying: 2 'HaShem hath been sore displeased with your fathers. 3 Therefore say 

thou unto them, Thus saith HaShem of hosts: Return unto Me, saith HaShem 

of hosts, and I will return unto you, saith HaShem of hosts. 4 Be ye not as 

your fathers, unto whom the former prophets proclaimed, saying: Thus saith 

HaShem of hosts: Return ye now from your evil ways, and from your evil 

doings; but they did not hear, nor attend unto Me, saith HaShem. 5 Your fathers, 

where are they? and the prophets, do they live for ever? 6 But My words and My 

statutes, which I commanded My servants the prophets, did they not overtake 

your fathers? so that they turned and said: Like as HaShem of hosts purposed 

to do unto us, according to our ways, and according to our doings, so hath He 

dealt with us.' 7 Upon the four and twentieth day of the eleventh month, which 

is the month Shebat, in the second year of Darius, came the word of HaShem 

unto Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying — 

8 I saw in the night, and behold a man riding upon a red horse, and he stood 

among the myrtle-trees that were in the bottom; and behind him there were 

horses, red, sorrel, and white. 9 Then said I: 'O my lord, what are these?' And 

the angel that spoke with me said unto me: 'I will show thee what these are.' 

10 And the man that stood among the myrtle-trees answered and said: 'These 

are they whom HaShem hath sent to walk to and fro through the earth.' 11 

And they answered the angel of HaShem that stood among the myrtle-trees, 

and said: 'We have walked to and fro through the earth, and, behold, all the 

earth sitteth still, and is at rest.' 12 Then the angel of HaShem spoke and said: 

'O HaShem of hosts, how long wilt Thou not have compassion on Jerusalem 

and on the cities of Judah, against which Thou hast had indignation these 

threescore and ten years? 13 And HaShem answered the angel that spoke with 

me with good words, even comforting words — 14 so the angel that spoke with 

me said unto me: 'Proclaim thou, saying: Thus saith HaShem of hosts: I am 

jealous for Jerusalem and for Zion with a great jealousy; 15 and I am very sore 

displeased with the nations that are at ease; for I was but a little displeased, and 

they helped for evil. 16 Therefore thus saith HaShem: I return to Jerusalem with 

compassions: My house shall be built in it, saith HaShem of hosts, and a line 

shall be stretched forth over Jerusalem. 17 Again, proclaim, saying: Thus saith 

HaShem of hosts: My cities shall again overflow with prosperity; and HaShem 

shall yet comfort Zion, and shall yet choose Jerusalem.'

יא,  1 נָּבִ דּוֹ הַ ן-עִ יָיָה, בֶּ כְ רֶרֶ ן-בֶּ יָיָה בֶּ ל-זְכַרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ יָיָה דְ יָיָוֶשׁ--הָ רְרְ דָ יִיִם, ללְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ ינִי, בִּ מִ שְּׁ שׁ, הַ חֹדֶ בַּ

ף.  2לֵלֵאמֹר.  צֶ יכֶם, קָ בוֹתֵתֵ ף יְיְהוָה עַל-אֲ צַ ם  3קָ י, נְאֻ לַלַ אוֹת, שׁוּבוּ אֵאֵ בָ ר יְיְהוָה צְ ם, כֹּה אָמַ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ יכֶם, אָמַ לֵלֵ אוֹת--וְאָשׁוּב אֲ בָ ים  4יְיְהוָה צְ יאִ נְּבִ ם הַ יהֶ לֵלֵ אוּ-אֲ רְרְ ר קָ שֶׁ יכֶם אֲ בֹתֵתֵ יוּ כַאֲ הְ אַל-תִּ

יכֶם  לֵלֵ לְלְ עַ ים, ומעליליכם וּמַ עִ רָרָ כֵכֵיכֶם הָ רְרְ דַּ אוֹת, שׁוּבוּ נָא מִ בָ ר יְיְהוָה צְ אשֹׁנִים לֵלֵאמֹר, כֹּה אָמַ רִרִ הָ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ לַלַ יבוּ אֵאֵ שִׁ קְ עוּ וְלֹא-הִ מְ ים; וְלֹא שָׁ עִ רָרָ יוּ.  5הָ עוֹללָם, ייִחְ לְלְ ים--הַ אִ נְּבִ ם; וְהַ יכֶם, אַיֵּיֵּה-ההֵ בוֹתֵתֵ אֲ

ר  6 שֶׁ רוּ, כַּאֲ יכֶם; וַיָּיָּשׁוּבוּ וַיֹּאמְ בֹתֵתֵ יגוּ, אֲ שִּׂ ים, הֲלוֹא הִ יאִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת-עֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י, אֲ י וְחֻקַּ רַרַ בָ אַךְ דְּ

נוּ.  תָּתָּ ה אִ ינוּ, כֵּכֵּן עָשָׂ לֵלֵ לָלָ עֲ מַ כֵכֵינוּ וּכְ רָרָ דְ נוּ, כִּ עֲשׂוֹת לָלָ אוֹת לַלַ בָ ם יְיְהוָה צְ עָה  7זָמַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יוֹם עֶשְׂ בְּ

יָיָהוּ,  כְ רֶרֶ ן-בֶּ יָיָה בֶּ ל-זְכַרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ יָיָה דְ יָיָוֶשׁ--הָ רְרְ דָ יִיִם, ללְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ ט, בִּ בָ שׁ שְׁ שׁ, הוּא-חֹדֶ ר חֹדֶ י-עָשָׂ תֵּתֵּ עַשְׁ לְלְ

יא, לֵלֵאמֹר.  נָּבִ דּוֹא הַ ן-עִ ים  8בֶּ סִּ דַ הֲ ין הַ ד, בֵּבֵּ ישׁ רֹכֵכֵב עַל-סוּס אָדֹם, וְהוּא עֹמֵמֵ נֵּנֵּה-אִ ה, וְהִ יְיְלָלָ לַּלַּ י הַ יתִ אִ רָרָ

נִים.  בָ ים וּלְלְ קִּ רֻ ים, שְׂ דֻמִּ ים אֲ יו סוּסִ רָרָ ה; וְאַחֲ צֻלָלָ מְּ ר בַּ שֶׁ אָךְ  9אֲ לְלְ מַּ י, הַ לַלַ ר אֵאֵ דֹנִי; וַיֹּאמֶ ה אֲ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ ר, מָ וָאֹמַ

ה.  לֶּלֶּ ה אֵאֵ מָּ ה-הֵהֵ ךָּ, מָ אֶ נִי אַרְרְ י, אֲ ר בִּ דֹּבֵבֵ ח  10הַ לַלַ ר שָׁ שֶׁ לֶּלֶּה אֲ ר: אֵאֵ ים--וַיֹּאמַ סִּ דַ הֲ ין-הַ ד בֵּבֵּ עֹמֵמֵ ישׁ הָ אִ ן, הָ וַיַּיַּעַ

ץ.  אָרֶרֶ ךְ בָּ לֵּלֵּ הַ תְ הִ ץ;  11יְיְהוָה, לְלְ אָרֶרֶ נוּ בָ כְ לַּלַּ הַ תְ רוּ, הִ ים, וַיֹּאמְ סִּ דַ הֲ ין הַ ד בֵּבֵּ עֹמֵמֵ אַךְ ייְהוָה, הָ לְלְ ת-מַ נוּ אֶ וַיַּיַּעֲ

ת.  טֶ ת וְשֹׁקָ בֶ ץ, יֹשֶׁ אָרֶרֶ נֵּנֵּה כָל-הָ ם  12וְהִ חֵחֵ רַרַ ה לֹא-תְ י אַתַּתָּ תַתַ אוֹת, עַד-מָ בָ ר, יְיְהוָה צְ אַךְ-ייְהוָה, וַיֹּאמַ לְלְ ן מַ וַיַּיַּעַ

נָה.  ים שָׁ עִ בְ ה, זֶה שִׁ תָּתָּ מְ ר זָעַ שֶׁ ה--אֲ י ייְהוּדָ רֵרֵ ת עָ לִַם וְאֵאֵ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ י-- 13אֶ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ת-הַ ן יְיְהוָה, אֶ וַיַּיַּעַ

ים.  ים, נִחֻמִ רִרִ בָ ים: דְּ ים טוֹבִ רִרִ בָ אוֹת:  14דְּ בָ ר יְיְהוָה צְ א ללֵאמֹר, כֹּה אָמַ רָרָ י, קְ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ י, הַ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  נְאָה גְדוֹלָלָ יּוֹן, קִ צִ לִַםלִַםלִַם וּללְ ירוּשָׁ י לִלִ נֵּנֵּאתִ נִי  15קִ ר אֲ שֶׁ נַנִּים, אֲ אֲ שַּׁ גּוֹיִיִם הַ ף, עַל-הַ נִי קֹצֵצֵ ף גָּדוֹל אֲ צֶ וְקֶ

ה.  עָ רָרָ זְרוּ לְלְ ה עָ מָּ ט, וְהֵהֵ עָ י מְּ תִּ פְ צַ הּ,  16קָ נֶה בָּ י יִיִבָּ יתִ ים--בֵּבֵּ מִ חֲ רַרַ לִַםלִַםלִַם בְּ ירוּשָׁ י לִלִ תִּ בְ ר יְיְהוָה, שַׁ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

לִָםלִָםלִַם.  ה, עַל-יְיְרוּשָׁ ו יִיִנָּטֶ אוֹת; וקוה וְקָ בָ ם יְיְהוָה צְ אוֹת, עוֹד  17נְאֻ בָ ר יְיְהוָה צְ א ללֵאמֹר, כֹּה אָמַ רָרָ עוֹד קְ

לִָםלִָםלִַם. ירוּשָׁ חַר עוֹד בִּ יּוֹן, וּבָ ת-צִ ם יְיְהוָה עוֹד אֶ נִחַ טּוֹב; וְ י, מִ רַרַ נָה עָ פוּצֶ תְּ
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Zechariah 2 יָיָה ב זְכַרְרְ

1 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold four horns. 2 And I said unto 

the angel that spoke with me: 'What are these?' And he said unto me: 'These 

are the horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusalem.' 3 And HaShem 

showed me four craftsmen. 4 Then said I: 'What come these to do?' And he 

spoke, saying: 'These — the horns which scattered Judah, so that no man did 

lift up his head — these then are come to frighten them, to cast down the horns 

of the nations, which lifted up their horn against the land of Judah to scatter 

it.' 5 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold a man with a measuring 

line in his hand. 6 Then said I: 'Whither goest thou?' And he said unto me: 'To 

measure Jerusalem, to see what is the breadth thereof, and what is the length 

thereof.' 7 And, behold, the angel that spoke with me went forth, and another 

angel went out to meet him, 8 and said unto him: 'Run, speak to this young 

man, saying: 'Jerusalem shall be inhabited without walls for the multitude of 

men and cattle therein. 9 For I, saith HaShem, will be unto her a wall of fire 

round about, and I will be the glory in the midst of her. 10 Ho, ho, flee then 

from the land of the north, saith HaShem; for I have spread you abroad as the 

four winds of the heaven, saith HaShem. 11 Ho, Zion, escape, thou that dwellest 

with the daughter of Babylon.' 12 For thus saith HaShem of hosts who sent me 

after glory unto the nations which spoiled you: 'Surely, he that toucheth you 

toucheth the apple of his eye. 13 For, behold, I will shake My hand over them, 

and they shall be a spoil to those that served them'; and ye shall know that 

HaShem of hosts hath sent me. 14 'Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, 

lo, I come, and I will dwell in the midst of thee, saith HaShem. 15 And many 

nations shall join themselves to HaShem in that day, and shall be My people, 

and I will dwell in the midst of thee'; and thou shalt know that HaShem of hosts 

hath sent me unto thee. 16 And HaShem shall inherit Judah as His portion in 

the holy land, and shall choose Jerusalem again. 17 Be silent, all flesh, before 

HaShem; for He is aroused out of His holy habitation.

נוֹת.  1 רָרָ ע קְ בַּ נֵּנֵּה, אַרֶרְ א; וְהִ רֶרֶ ינַי, וָאֵאֵ ת-עֵעֵ א אֶ שָּׂ י-- 2וָאֶ לַלַ ר אֵאֵ ה; וַיֹּאמֶ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ י--מָ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ל-הַ ר, אֶ וָאֹמַ

לִָםלִָםלִַם.  ל וִירוּשָׁ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה, אֶ ת-יְיְהוּדָ ר זֵזֵרוּ אֶ שֶׁ נוֹת אֲ רָרָ קְּ לֶּלֶּה הַ ים.  3אֵאֵ שִׁ רָרָ עָה חָ בָּ נִי יְיְהוָה, אַרְרְ אֵאֵ ר,  4וַיַּיַּרְרְ וָאֹמַ

א רֹאשׁוֹ,  ישׁ לֹא-נָשָׂ פִי-אִ ה כְּ ת-יְיְהוּדָ ר-זֵזֵרוּ אֶ שֶׁ נוֹת אֲ רָרָ קְּ לֶּלֶּה הַ ר לֵלֵאמֹר, אֵאֵ עֲשׂוֹת; וַיֹּאמֶ ים לַלַ אִ לֶּלֶּה בָ ה אֵאֵ מָ

הּ.  זָרוֹתָתָ ה לְלְ ץ ייְהוּדָ רֶרֶ ל-אֶ ן אֶ רֶרֶ ים קֶ אִ נֹּשְׂ גּוֹיִיִם הַ נוֹת הַ רְרְ ת-קַ יַיַדּוֹת אֶ ם, ללְ יד אֹתָתָ רִרִ חֲ הַ לֶּלֶּה ללְ א  5וַיָּיָּבֹאוּ אֵאֵ שָּׂ וָאֶ

ה.  דָּ ל מִ בֶ יָיָדוֹ, חֶ ישׁ; וּבְ נֵּנֵּה-אִ א, וְהִ רֶרֶ ינַי וָאֵאֵ לִַם,  6עֵעֵ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ מֹד אֶ י, ללָ לַלַ ר אֵאֵ ךְ; וַיֹּאמֶ ה הֹלֵלֵ ר, אָנָה אַתָּתָּ וָאֹמַ

כָּהּ.  ה אָרְרְ הּ, וְכַמָּ בָּ חְ ה-רָרָ אוֹת כַּמָּ רְרְ אתוֹ.  7לִלִ רָרָ קְ א ללִ ר, יֹצֵצֵ אָךְ אַחחֵ לְלְ א; וּמַ י--יֹצֵצֵ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ נֵּנֵּה, הַ  8וְהִ

תוֹכָהּ.  ה בְּ מָ הֵהֵ ם וּבְ רֹב אָדָ לִַם, ממֵ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ שֵׁשֵׁ זֵוֹת תַּתֵּ רָרָ זֵ, ללֵאמֹר: פְּ לָּלָּ נַּעַר הַ ל-הַ ר אֶ בֵּבֵּ ץ דַּ ו--רֻ לָלָ ר אֵאֵ  9וַיֹּאמֶ

תוֹכָהּ.  יֶיֶה בְ הְ כָבוֹד, אֶ יב; וּלְלְ בִ שׁ סָ ת אֵאֵ ם-יְיְהוָה, חוֹמַ הּ נְאֻ יֶיֶה-לַּלָּ הְ נִי אֶ פוֹן-- 10וַאֲ ץ צָ רֶרֶ אֶ נֻסוּ מֵמֵ הוֹי הוֹי, וְ

ם-יְיְהוָה.  כֶם--נְאֻ תְ י אֶ תִּ שְׂ יִיִם, פֵּפֵּרַרַ מַ שָּׁ ע רוּחוֹת הַ בַּ י כְּאַרְרְ ם-יְיְהוָה: כִּ ת,  11נְאֻ בֶ י--יוֹשֶׁ טִ לְלְ מָּ יּוֹן, הִ הוֹי צִ

ל.  בֶ ת-בָּ נֹּגֵגֵעַ  12בַּ י הַ כֶם: כִּ תְ ים אֶ לִלִ שֹּׁלְלְ גּוֹיִיִם הַ ל-הַ נִי אֶ חַ לָלָ ר כָּבוֹד, שְׁ אוֹת, אַחַ בָ ר, יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

ינוֹ.  ת עֵעֵ בַ בָ כֶם, נֹגֵגֵעַ בְּ י-יְיְהוָה  13בָּ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ יהֶ דֵדֵ בְ עַ ל, ללְ לָלָ יוּ שָׁ ם, וְהָ יהֶ לֵלֵ י, עֲ ת-יָיָדִ נִיף אֶ נְנִי מֵמֵ י הִ כִּ

נִי.  חָ לָלָ אוֹת שְׁ בָ ם-יְיְהוָה.  14צְ תוֹכֵכֵךְ, נְאֻ י בְ נְתִּ כַ א וְשָׁ נְנִי-בָ י הִ יּוֹן--כִּ ת-צִ י, בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ ווּ גוֹייִם  15רָרָ נִלְלְ וְ

יִיִךְ.  לָלָ נִי אֵאֵ חַ לָלָ אוֹת שְׁ בָ י-יְיְהוָה צְ , כִּ תְּ עַ יָיָדַ תוֹכֵכֵךְ--וְ י בְ נְתִּ כַ עָם; וְשָׁ י ללְ יוּ לִלִ הוּא, וְהָ יּוֹם הַ ל-יְיְהוָה בַּ ים אֶ בִּ  16רַרַ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ חַר עוֹד, בִּ שׁ; וּבָ קֹּדֶ ת הַ מַ קוֹ, עַל אַדְ לְלְ ה חֶ ת-יְיְהוּדָ ל יְיְהוָה אֶ נָחַ נֵנֵי ייְהוָה-- 17וְ פְּ ר, מִ שָׂ ס כָּל-בָּ הַ

שׁוֹ. דְ עוֹן קָ מְּ י נֵנֵעוֹר, מִ כִּ
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Zechariah 3 יָיָה ג זְכַרְרְ

1 And he showed me Joshua the high priest standing before the angel of 

HaShem, and Satan standing at his right hand to accuse him. 2 And HaShem 

said unto Satan: 'HaShem rebuke thee, O Satan, yea, HaShem that hath chosen 

Jerusalem rebuke thee; is not this man a brand plucked out of the fire?' 3 Now 

Joshua was clothed with filthy garments, and stood before the angel. 4 And he 

answered and spoke unto those that stood before him, saying: 'Take the filthy 

garments from off him.' And unto him he said: 'Behold, I cause thine iniquity 

to pass from thee, and I will clothe thee with robes.' 5 And I said: 'Let them set a 

fair mitre upon his head.' So they set a fair mitre upon his head, and clothed him 

with garments; and the angel of HaShem stood by. 6 And the angel of HaShem 

forewarned Joshua, saying: 7 'Thus saith HaShem of hosts: If thou wilt walk in 

My ways, and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My house, and 

wilt also keep My courts, then I will give thee free access among these that 

stand by. 8 Hear now, O Joshua the high priest, thou and thy fellows that sit 

before thee; for they are men that are a sign; for, behold, I will bring forth My 

servant the Shoot. 9 For behold the stone that I have laid before Joshua; upon 

one stone are seven facets; behold, I will engrave the graving thereof, saith 

HaShem of hosts: And I will remove the iniquity of that land in one day. 10 In 

that day, saith HaShem of hosts, shall ye call every man his neighbour under 

the vine and under the fig-tree.

נוֹ.  1 טְ שִׂ ינוֹ, לְלְ ל-יְיְמִ ד עַ ן עֹמֵמֵ טָ שָּׂ אַךְ ייְהוָה; וְהַ לְלְ נֵנֵי מַ פְ ד, ללִ גָּדוֹל, עֹמֵמֵ ן הַ כֹּהֵהֵ עַ הַ ת-יְיְהוֹשֻׁ נִי, אֶ אֵאֵ ר  2וַיַּיַּרְרְ וַיֹּאמֶ

שׁ.  אֵאֵ ל מֵמֵ צָּ לִָםלִָםלִָם; הֲלוֹא זֶה אוּד, מֻ ירוּשָׁ ר בִּ בֹּחֵחֵ ךָ, הַ ר יְיְהוָה בְּ יִיִגְעַ ן, וְ טָ שָּׂ ךָ הַ ר יְיְהוָה בְּ ן, יִיִגְעַ טָ שָּׂ ל-הַ יְיְהוָה אֶ

אָךְ.  3 לְלְ מַּ נֵנֵי הַ פְ ד, ללִ ים; וְעֹמֵמֵ ים צוֹאִ גָדִ בֻשׁ בְּ יָיָה ללָ , הָ עַ פָנָיו לֵלֵאמֹר,  4וִיהוֹשֻׁ ים לְלְ דִ עֹמְ ל-הָ ר, אֶ ן וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

לָלָצֵוֹת.  חֲ ךָ, מַ שׁ אֹתְ בֵּבֵּ לְלְ וֺנֶךָ, וְהַ יךָ עֲ לֶלֶ עָ י מֵמֵ תִּ רְרְ עֱעֱבַ ה הֶ אֵאֵ יו, רֶרְ לָלָ ר אֵאֵ יו; וַיֹּאמֶ לָלָ עָ ים, מֵמֵ צֹּאִ ים הַ גָדִ בְּ ירוּ הַ סִ הָ

אַךְ  5 לְלְ ים, וּמַ גָדִ הוּ בְּ שֻׁ בִּ הוֹר עַל-רֹאשׁוֹ, וַיַּיַּלְלְ טָּ נִיף הַ צָּ ימוּ הַ הוֹר עַל-רֹאשׁוֹ; וַיָּיָּשִׂ נִיף טָ ימוּ צָ ר, יָיָשִׂ וָאֹמַ

ד.  עַ לֵלֵאמֹר.  6יְיְהוָה, עֹמֵמֵ יהוֹשֻׁ אַךְ ייְהוָה, בִּ לְלְ ד מַ ם  7וַיָּיָּעַ ךְ וְאִ לֵלֵ כַי תֵּתֵּ רָרָ דְ ם-בִּ אוֹת, אִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

ין  כִים, בֵּבֵּ לְלְ הְ ךָ מַ י לְלְ תִּ נָתַתַ י--וְ רָרָ צֵצֵ ת-חֲ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י, וְ יתִ ת-בֵּבֵּ ין אֶ דִ ה תַּתָּ מֹר, וְגַם-אַתָּתָּ שְׁ י תִ תִּ רְרְ מַ שְׁ ת-מִ אֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ דִ עֹמְ ה:  8הָ מָּ י מוֹפפֵת, ההֵ י-אַנְשֵׁשֵׁ פָנֶיךָ--כִּ ים לְלְ בִ יֹּשְׁ יךָ הַ עֶ ה וְרֵרֵ גָּדוֹל, אַתָּתָּ ן הַ כֹּהֵהֵ עַ הַ ע-נָא יְיְהוֹשֻׁ מַ שְׁ

ח.  מַ י, צֶ דִּ בְ ת-עַ יא אֶ בִ נְנִי מֵמֵ י-הִ עָה  9כִּ בְ ת, שִׁ ן אַחַ בֶ --עַל-אֶ עַ נֵנֵי ייְהוֹשֻׁ פְ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ן, אֲ בֶ אֶ נֵּנֵּה הָ י הִ כִּ

ד.  חָ יוֹם אֶ יא, בְּ הִ ץ-הַ אָרֶרֶ וֺן הָ ת-עֲ י אֶ תִּ שְׁ אוֹת, וּמַ בָ ם יְיְהוָה צְ הּ, נְאֻ חָ חַ פִּתֻּ פַתֵּתֵּ נְנִי מְ ינָיִיִם; הִ יּוֹם  10עֵעֵ בַּ

נָה. אֵאֵ חַת תְּ ל-תַּתַּ ת גֶּפֶן, וְאֶ חַ ל-תַּתַּ עֵעֵהוּ--אֶ רֵרֵ ישׁ לְלְ אוּ, אִ רְרְ קְ אוֹת, תִּ בָ ם יְיְהוָה צְ הוּא, נְאֻ הַ
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Zechariah 4 יָיָה ד זְכַרְרְ

1 And the angel that spoke with me returned, and waked me, as a man that is 

wakened out of his sleep. 2 And he said unto me: 'What seest thou?' And I said: 

'I have seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon the top of 

it, and its seven lamps thereon; there are seven pipes, yea, seven, to the lamps, 

which are upon the top thereof; 3 and two olive-trees by it, one upon the right 

side of the bowl, and the other upon the left side thereof.' 4 And I answered 

and spoke to the angel that spoke with me, saying: 'What are these, my lord?' 5 

Then the angel that spoke with me answered and said unto me: 'Knowest thou 

not what these are?' And I said: 'No, my lord.' 6 Then he answered and spoke 

unto me, saying: 'This is the word of HaShem unto Zerubbabel, saying: Not by 

might, nor by power, but by My spirit, saith HaShem of hosts. 7 Who art thou, 

O great mountain before Zerubbabel? thou shalt become a plain; and he shall 

bring forth the top stone with shoutings of Grace, grace, unto it.' 8 Moreover 

the word of HaShem came unto me, saying: 9 'The hands of Zerubbabel have 

laid the foundation of this house; his hands shall also finish it; and thou shalt 

know that HaShem of hosts hath sent me unto you. 10 For who hath despised 

the day of small things? even they shall see with joy the plummet in the hand 

of Zerubbabel, even these seven, which are the eyes of HaShem, that run to and 

fro through the whole earth.' 11 Then answered I, and said unto him: 'What are 

these two olive-trees upon the right side of the candlestick and upon the left 

side thereof?' 12 And I answered the second time, and said unto him: 'What are 

these two olive branches, which are beside the two golden spouts, that empty 

the golden oil out of themselves?' 13 And he answered me and said: 'Knowest 

thou not what these are?' And I said: 'No, my lord.' 14 Then said he: 'These are 

the two anointed ones, that stand by the L-rd of the whole earth.'

נָתוֹ.  1 שְּׁ ר-יֵיֵעוֹר מִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ נִי, כְּ ירֵרֵ י; וַיְיְעִ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ב, הַ ה; ויאמר  2וַיָּיָּשָׁ ה רֹאֶ ה אַתָּתָּ י, מָ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

קוֹת,  עָה מוּצָ בְ עָה וְשִׁ בְ --שִׁ יהָ לֶלֶ יהָ עָ עָה נֵנֵרֹתֶתֶ בְ הּ, וְשִׁ גֻלָּלָּהּ עַל-רֹאשָׁ הּ וְ ב כֻּלָּלָּ ת זָהָ נוֹרַרַ נֵּנֵּה מְ י וְהִ יתִ אִ ר רָרָ וָאֹמַ

הּ.  ר עַל-רֹאשָׁ שֶׁ נֵּנֵּרוֹת אֲ הּ.  3לַלַ מֹאלָלָ ד עַל-שְׂ חָ ה, וְאֶ גֻּלָּלָּ ין הַ ימִ ד מִ חָ : אֶ יהָ לֶלֶ ים, עָ נַיִיִם זֵזֵיתִ ר,  4וּשְׁ ן, וָאֹמַ וָאַעַ

דֹנִי.  ה, אֲ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ י, לֵלֵאמֹר: מָ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ל-הַ ,  5אֶ תָּתָּ עְ י, הֲלוֹא יָיָדַ לַלַ ר אֵאֵ י, וַיֹּאמֶ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ן הַ וַיַּיַּעַ

דֹנִי.  ר, לֹא אֲ ה; וָאֹמַ לֶּלֶּ ה אֵאֵ מָּ ה-הֵהֵ ל לֵלֵאמֹר: לֹא  6מָ בֶ בָּ ל-זְרֻ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, ללֵאמֹר, זֶה דְּ לַלַ ר אֵאֵ ן וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ י, אָמַ רוּחִ ם-בְּ י אִ --כִּ כֹחַ יִיִל, וְלֹא בְ חַ ישֹׁר;  7בְ מִ ל, לְלְ בֶ בָּ נֵנֵי זְרֻ פְ גָּדוֹל לִלִ ר-הַ ה הַ י-אַתָּתָּ מִ

הּ.  ן ללָ ן חחֵ אוֹת, חֵחֵ שֻׁ ה--תְּ ן הָרֹאשָׁ בֶ אֶ ת-הָ יא, אֶ י ללֵאמֹר.  8וְהוֹצִ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ דוּ  9וַיְיְהִ ל, יִיִסְּ בֶ בָּ י זְרֻ יְיְדֵדֵ

יכֶם.  לֵלֵ נִי אֲ חַ לָלָ אוֹת שְׁ בָ י-יְיְהוָה צְ , כִּ תָּתָּ עְ יָיָדַ נָה; וְ עְ צַּ בַ יו תְּ יָיָדָ זֶּה--וְ יִיִת הַ בַּ נּוֹת,  10הַ טַ יוֹם קְ ז, לְלְ י בַ י מִ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ כָל-הָ ים בְּ טִ שׁוֹטְ ה מְ מָּ יננֵי ייְהוָה, הֵהֵ ה; עעֵ לֶּלֶּ עָה-אֵאֵ בְ ל, שִׁ בֶ בָּ יַיַד זְרֻ יל בְּ דִ בְּ ן הַ בֶ אֶ ת-הָ אוּ אֶ חוּ וְרָרָ מְ  11וְשָׂ

הּ.  מֹאולָלָ ה וְעַל-שְׂ נוֹרָרָ מְּ ין הַ ל-יְיְמִ ה, עַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ זֵּזֵּיתִ נֵנֵי הַ ה-שְּׁ יו: מַ לָלָ ר אֵאֵ ן, וָאֹמַ ר  12וָאַעַ נִית, וָאֹמַ ן שֵׁשֵׁ וָאַעַ

ב.  זָּהָ ם, הַ יהֶ לֵלֵ עֲ ים מֵמֵ יקִ רִרִ מְ ב, הַ זָּהָ רוֹת הַ נְתְּ נֵנֵי צַ יַיַד שְׁ ר בְּ שֶׁ ים, אֲ זֵּזֵּיתִ י הַ לֵלֵ בְּ י שִׁ תֵּתֵּ ה-שְׁ יו: מַ לָלָ ר  13אֵאֵ וַיֹּאמֶ

דֹנִי.  ר, לֹא אֲ ה; וָאֹמַ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ תָּתָּ מָ עְ י ללֵאמֹר, הֲלוֹא יָיָדַ לַלַ ים,  14אֵאֵ דִ עֹמְ ר, הָ הָ יִּיִּצְ נֵנֵי-הַ נֵנֵי בְ לֶּלֶּה שְׁ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ץ. אָרֶרֶ דוֹן כָּל-הָ עַל-אֲ
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Zechariah 5 יָיָה ה זְכַרְרְ

1 Then again I lifted up mine eyes, and saw, and behold a flying roll. 2 And he 

said unto me: 'What seest thou?' And I answered: 'I see a flying roll; the length 

thereof is twenty cubits, and the breadth thereof ten cubits.' 3 Then said he 

unto me: 'This is the curse that goeth forth over the face of the whole land; for 

every one that stealeth shall be swept away on the one side like it; and every 

one that sweareth shall be swept away on the other side like it. 4 I cause it to 

go forth, saith HaShem of hosts, and it shall enter into the house of the thief, 

and into the house of him that sweareth falsely by My name; and it shall abide 

in the midst of his house, and shall consume it with the timber thereof and 

the stones thereof.' 5 Then the angel that spoke with me went forth, and said 

unto me: 'Lift up now thine eyes, and see what is this that goeth forth.' 6 And 

I said: 'What is it?' And he said: 'This is the measure that goeth forth.' He said 

moreover: 'This is their eye in all the land — 7 and, behold, there was lifted up a 

round piece of lead — and this is a woman sitting in the midst of the measure.' 

8 And he said: 'This is Wickedness.' And he cast her down into the midst of the 

measure, and he cast the weight of lead upon the mouth thereof. 9 Then lifted 

I up mine eyes, and saw, and, behold, there came forth two women, and the 

wind was in their wings; for they had wings like the wings of a stork; and they 

lifted up the measure between the earth and the heaven. 10 Then said I to the 

angel that spoke with me: 'Whither do these bear the measure?' 11 And he said 

unto me: 'To build her a house in the land of Shinar; and when it is prepared, 

she shall be set there in her own place.

פָה.  1 גִלָּלָּה עָ נֵּנֵּה, מְ ה; וְהִ אֶ רְרְ ינַי וָאֶ א עֵעֵ שָּׂ ה  2וָאָשׁוּב, וָאֶ נִי רֹאֶ ר, אֲ ה; וָאֹמַ ה רֹאֶ ה אַתָּתָּ י, מָ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  אַמָּ ר בָּ הּ עֶשֶׂ בָּ חְ ה, וְרָרָ אַמָּ ים בָּ רִרִ כָּהּ עֶשְׂ פָה--אָרְרְ גִלָּלָּה עָ נֵנֵי  3מְ את עַל-פְּ יּוֹצֵצֵ ה, הַ אָלָלָ י--זֹאת הָ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  זֶּה כָּמוֹהָ נִקָּ ע, מִ בָּ נִּשְׁ ה, וְכָל-הַ זֶּה כָּמוֹהָ נִקָּ גֹּנֵנֵב, מִ י כָל-הַ ץ: כִּ אָרֶרֶ ם יְיְהוָה  4כָל-הָ , נְאֻ יהָ אתִ הוֹצֵצֵ

יו  צָ ת-עֵעֵ תּוּ וְאֶ יתוֹ, וְכִלַּלַּ תוֹךְ בֵּבֵּ נֶה בְּ ר; וְלָלָ קֶ שָּׁ י לַלַ מִ שְׁ ע בִּ בָּ נִּשְׁ ית הַ ל-בֵּבֵּ גַּנָּב, וְאֶ ית הַ ל-בֵּבֵּ אָה אֶ אוֹת, וּבָ בָ צְ

נָיו.  בָ ת-אֲ זֹּאת.  5וְאֶ את הַ יּוֹצֵצֵ ה הַ ה, מָ אֵאֵ ינֶיךָ וּרְרְ א נָא עֵעֵ י--שָׂ לַלַ ר אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ א, הַ ר,  6וַיֵּיֵּצֵצֵ וָאֹמַ

ץ.  אָרֶרֶ כָל-הָ ינָם בְּ ר, זֹאת עֵעֵ את, וַיֹּאמֶ יּוֹצֵצֵ יפָה הַ אֵאֵ ר, זֹאת הָ יא; וַיֹּאמֶ ה-הִ את;  7מַ ת, נִשֵּׂשֵּׂ נֵּנֵּה כִּכַּר עֹפֶרֶרֶ וְהִ

יפָה.  אֵאֵ תוֹךְ הָ ת בְּ בֶ ת, יוֹשֶׁ ה אַחַ שָּׁ ךְ  8וְזֹאת אִ לֵלֵ יפָה; וַיַּיַּשְׁ אֵאֵ ל-תּוֹךְ הָ הּ אֶ ךְ אֹתָתָ לֵלֵ ה, וַיַּיַּשְׁ עָ שְׁ רִרִ ר זֹאת הָ וַיֹּאמֶ

 . ל-פִּיהָ ת, אֶ עוֹפֶרֶרֶ ן הָ בֶ ת-אֶ נָּה  9אֶ הֵהֵ ם, וְלָלָ נְפֵפֵיהֶ כַ אוֹת וְרוּחַ בְּ ים יוֹצְ יִיִם נָשִׁ תַּתַּ נֵּנֵּה שְׁ א, וְהִ רֶרֶ ינַי וָאֵאֵ א עֵעֵ שָּׂ וָאֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ ין הַ ץ, וּבבֵ אָרֶרֶ ין הָ יפָה, בֵּבֵּ אֵאֵ ת-הָ אנָה, אֶ שֶּׂ ה; וַתִּ ידָ סִ חֲ נְפֵפֵי הַ כַ נָפַיִיִם, כְּ רֶ  10כְ דֹּבֵבֵ אָךְ הַ לְלְ מַּ ל-הַ ר, אֶ וָאֹמַ

יפָה.  אֵאֵ ת-הָ כוֹת, אֶ ה מוֹלִלִ מָּ י: אָנָה הֵהֵ ה  11בִּ נִּיחָ ן וְהֻ נְעָר; וְהוּכַ ץ שִׁ רֶרֶ אֶ יִיִת בְּ נוֹת-לָלָה בַ בְ י, ללִ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

הּ. כֻנָתָתָ ם, עַל-מְ שָּׁ
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Zechariah 6 יָיָה ו זְכַרְרְ

1 And again I lifted up mine eyes, and saw, and, behold, there came four chariots 

out from between the two mountains; and the mountains were mountains of 

brass. 2 In the first chariot were red horses; and in the second chariot black 

horses; 3 and in the third chariot white horses; and in the fourth chariot grizzled 

bay horses. 4 Then I answered and said unto the angel that spoke with me: 

'What are these, my lord?' 5 And the angel answered and said unto me: 'These 

chariots go forth to the four winds of heaven, after presenting themselves 

before the L-rd of all the earth. 6 That wherein are the black horses goeth 

forth toward the north country; and the white went forth after them; and the 

grizzled went forth toward the south country; 7 and the bay went forth'. And 

they sought to go that they might walk to and fro through the earth; and he 

said: 'Get you hence, walk to and fro through the earth.' So they walked to and 

fro through the earth. 8 Then cried he upon me, and spoke unto me, saying: 

'Behold, they that go toward the north country have eased My spirit in the 

north country.' 9 And the word of HaShem came unto me, saying: 10 'Take of 

them of the captivity, even of Heldai, of Tobijah, and of Jedaiah, that are come 

from Babylon; and come thou the same day, and go into the house of Josiah 

the son of Zephaniah; 11 yea, take silver and gold, and make crowns, and set 

the one upon the head of Joshua the son of Jehozadak, the high priest; 12 and 

speak unto him, saying: Thus speaketh HaShem of hosts, saying: Behold, a 

man whose name is the Shoot, and who shall shoot up out of his place, and 

build the temple of HaShem; 13 even he shall build the temple of HaShem; and 

he shall bear the glory, and shall sit and rule upon his throne; and there shall 

be a priest before his throne; and the counsel of peace shall be between them 

both. 14 And the crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and 

to Hen the son of Zephaniah, as a memorial in the temple of HaShem. 15 And 

they that are far off shall come and build in the temple of HaShem, and ye shall 

know that HaShem of hosts hath sent me unto you. And it shall come to pass, 

if ye will diligently hearken to the voice of HaShem your G-d — .'

ת.  1 י נְחֹשֶׁ רֵרֵ ים, הָ רִרִ הָ ים; וְהֶ רִרִ הָ נֵנֵי הֶ ין שְׁ בֵּבֵּ אוֹת, מִ כָּבוֹת יֹצְ רְרְ ע מַ בַּ נֵּנֵּה אַרֶרְ ה, וְהִ אֶ רְרְ ינַי וָאֶ א עֵעֵ שָּׂ ב, וָאֶ וָאָשֻׁ

ים.  2 חֹרִרִ ים שְׁ נִית, סוּסִ שֵּׁשֵּׁ ה הַ כָּבָ רְרְ מֶּ ים; וּבַ דֻמִּ ים אֲ אשֹׁנָה, סוּסִ רִרִ ה הָ כָּבָ רְרְ מֶּ ית,  3בַּ שִׁ לִלִ שְּׁ ה הַ כָּבָ רְרְ מֶּ וּבַ

ים.  צִּ מֻ ים, אֲ דִּ רֻ ים בְּ ית, סוּסִ עִ בִ רְרְ ה, הָ כָּבָ רְרְ מֶּ נִים; וּבַ בָ ים לְלְ י:  4סוּסִ ר בִּ דֹּבֵבֵ אָךְ, הַ לְלְ מַּ ל-הַ ר, אֶ ן, וָאֹמַ וָאַעַ

דֹנִי.  ה, אֲ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ דוֹן  5מָ ב עַל-אֲ יַיַצֵּצֵּ תְ הִ אוֹת, מֵמֵ יִיִם, יוֹצְ מַ שָּׁ ע רוּחוֹת הַ בַּ ה, אַרֶרְ לֶּלֶּ י: אאֵ לָלָ ר אֵאֵ אָךְ, וַיֹּאמֶ לְלְ מַּ ן הַ וַיַּיַּעַ

ץ.  אָרֶרֶ ם;  6כָּל-הָ יהֶ רֵרֵ ל-אַחֲ אוּ אֶ נִים, יָיָצְ בָ לְּלְּ פוֹן, וְהַ ץ צָ רֶרֶ ל-אֶ ים אֶ אִ ים, יֹצְ חֹרִרִ שְּׁ ים הַ סּוּסִ הּ הַ ר-בָּ שֶׁ אֲ

ן.  ימָ תֵּתֵּ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ אוּ, אֶ ים--יָיָצְ דִּ רֻ בְּ כוּ  7וְהַ ר, לְלְ ץ, וַיֹּאמֶ אָרֶרֶ ךְ בָּ לֵּלֵּ הַ תְ הִ כֶת לְלְ לֶלֶ שׁוּ לָלָ קְ אוּ, וַיְיְבַ ים יָיָצְ צִּ מֻ אֲ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ נָה, בָּ כְ לַּלַּ הַ תְ ץ; וַתִּ אָרֶרֶ כוּ בָ לְּלְּ הַ תְ פוֹן-- 8הִ ץ צָ רֶרֶ ל-אֶ ים אֶ אִ יּוֹצְ ה, הַ אֵאֵ י ללֵאמֹר: רְרְ לַלַ רֶ אאֵ בֵּבֵּ י, וַיְיְדַ וַיַּיַּזְעֵעֵק אֹתִ

פוֹן.  ץ צָ רֶרֶ אֶ י, בְּ ת-רוּחִ נִיחוּ אֶ י ללֵאמֹר.  9הֵהֵ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ת  10וַיְיְהִ אֵאֵ י, וּמֵמֵ דַּ לְלְ חֶ ה, ממֵ גּוֹלָלָ ת הַ אֵאֵ , מֵמֵ לָלָקוֹחַ

ל.  בֶ בָּ אוּ מִ ר-בָּ שֶׁ פַנְיָיָה, אֲ ן-צְ יָּיָּה בֶ ית יֹאשִׁ אתָתָ בֵּבֵּ הוּא, וּבָ יּוֹם הַ ה, בַּ אתָתָ אַתַּתָּ יָיָה; וּבָ עְ ת ייְדַ אֵאֵ יָּיָּה וּממֵ  11טוֹבִ

גָּדוֹל.  ן הַ כֹּהֵהֵ ק--הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ עַ בֶּ רֹאשׁ יְיְהוֹשֻׁ , בְּ תָּתָּ מְ רוֹת; וְשַׂ טָ יתָתָ עֲ ב, וְעָשִׂ זָהָ ף-וְ תָּתָּ כֶסֶ חְ קַ יו  12וְלָלָ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ וְאָמַ

יכַל יְיְהוָה.  ת-הֵהֵ נָה, אֶ ח, וּבָ מָ יו ייִצְ תָּתָּ חְ תַּתַּ מוֹ, וּמִ ח שְׁ מַ ישׁ צֶ נֵּנֵּה-אִ אוֹת לֵלֵאמֹר: הִ בָ ר יְיְהוָה צְ לֵלֵאמֹר, כֹּה אָמַ

ת  13 צַ אוֹ, וַעֲ ן, עַל-כִּסְ יָיָה כֹהֵהֵ אוֹ; וְהָ ל, עַל-כִּסְ שַׁ ב וּמָ יָיָשַׁ א הוֹד, וְ יכַל יְיְהוָה, וְהוּא-יִיִשָּׂ ת-הֵהֵ נֶה אֶ וְהוּא יִיִבְ

ם.  נֵנֵיהֶ ין שְׁ יֶיֶה בֵּבֵּ הְ לוֹם, תִּ זִכָּרוֹן,  14שָׁ פַנְיָיָה--ללְ ן-צְ ן, בֶּ חֵחֵ יָיָה, וּללְ עְ ידַ יָּיָּה וְלִלִ טוֹבִ לֶלֶם וּללְ חֵחֵ יֶיֶה ללְ הְ רֹת, תִּ טָ עֲ וְהָ

יכַל יְיְהוָה.  הֵהֵ יָיָה  15בְּ יכֶם; וְהָ לֵלֵ נִי אֲ חַ לָלָ אוֹת שְׁ בָ י-יְיְהוָה צְ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ יכַל יְיְהוָה, וִידַ הֵהֵ נוּ בְּ ים יָיָבֹאוּ, וּבָ חוֹקִ וּרֶרְ

יכֶם. קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּן, בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ אִ

6



Zechariah 7 יָיָה ז זְכַרְרְ

1 And it came to pass in the fourth year of king Darius, that the word of 

HaShem came unto Zechariah in the fourth day of the ninth month, even in 

Chislev; 2 When Bethel-sarezer, and Regem-melech and his men, had sent to 

entreat the favour of HaShem, 3 and to speak unto the priests of the house 

of HaShem of hosts, and to the prophets, saying: 'Should I weep in the fifth 

month, separating myself, as I have done these so many years?' 4 Then came 

the word of HaShem of hosts unto me, saying: 5 'Speak unto all the people of 

the land, and to the priests, saying: When ye fasted and mourned in the fifth 

and in the seventh month, even these seventy years, did ye at all fast unto 

Me, even to Me? 6 And when ye eat, and when ye drink, are ye not they that 

eat, and they that drink? 7 Should ye not hearken to the words which HaShem 

hath proclaimed by the former prophets, when Jerusalem was inhabited and 

in prosperity, and the cities thereof round about her, and the South and the 

Lowland were inhabited?' 8 And the word of HaShem came unto Zechariah, 

saying: 9 'Thus hath HaShem of hosts spoken, saying: Execute true judgment, 

and show mercy and compassion every man to his brother; 10 and oppress not 

the widow, nor the fatherless, the stranger, nor the poor; and let none of you 

devise evil against his brother in your heart. 11 But they refused to attend, and 

turned a stubborn shoulder, and stopped their ears, that they might not hear. 12 

Yea, they made their hearts as an adamant stone, lest they should hear the law, 

and the words which HaShem of hosts had sent by His spirit by the hand of 

the former prophets; therefore came there great wrath from HaShem of hosts. 

13 And it came to pass that, as He called, and they would not hear; so they shall 

call, and I will not hear, said HaShem of hosts; 14 but I will scatter them with a 

whirlwind among all the nations whom they have not known. Thus the land 

was desolate after them, so that no man passed through nor returned; for they 

laid the pleasant land desolate.'

ו.  1 לֵלֵ כִסְ י--בְּ עִ שִׁ תְּ שׁ הַ חֹדֶ עָה לַלַ בָּ אַרְרְ יָיָה, בְּ ל-זְכַרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ ךְ; הָ לֶלֶ מֶּ יָיָוֶשׁ הַ רְרְ דָ ע, לְלְ בַּ נַת אַרְרְ שְׁ י בִּ וַיְיְהִ

נֵנֵי ייְהוָה.  2 ת-פְּ חַלּוֹת, אֶ יו--לְלְ נָשָׁ ךְ וַאֲ לֶלֶ גֶם מֶ ר, וְרֶרֶ צֶ אֶ רְרְ ל, שַׂ ית-אאֵ ח, בֵּבֵּ לַלַ נִים  3וַיִּיִּשְׁ כֹּהֲ ל-הַ לֵלֵאמֹר, אֶ

י זֶה  יתִ ר עָשִׂ שֶׁ נָּזֵזֵר, כַּאֲ י--הִ שִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ כֶּה, בַּ בְ אֶ ים, לֵלֵאמֹר: הַ יאִ נְּבִ ל-הַ אוֹת, וְאֶ בָ ית-ייְהוָה צְ בֵבֵ ר לְלְ שֶׁ אֲ

נִים.  ה שָׁ י ללֵאמֹר.  4כַּמֶּ לַלַ אוֹת, אֵאֵ בָ ר-יְיְהוָה צְ בַ י דְּ נִים לֵלֵאמֹר:  5וַיְיְהִ כֹּהֲ ל-הַ ץ, וְאֶ אָרֶרֶ ל-כָּל-עַם הָ אֱאֱמֹר אֶ

נִי, אָנִי.  תֻּ מְ נָה--הֲצוֹם צַ ים שָׁ עִ בְ זֶה שִׁ י, וְ יעִ בִ שְּׁ י וּבַ ישִׁ מִ חֲ פוֹד בַּ ם וְסָ תֶּתֶּ מְ י-צַ תּוּ-- 6כִּ שְׁ י תִ לוּ, וְכִ י תֹאכְ וְכִ

ים.  שֹּׁתִ ם הַ ים, וְאַתֶּתֶּ לִלִ אֹכְ ם הָ אשֹׁנִים,  7הֲלוֹא אַתֶּתֶּ רִרִ ים הָ יאִ נְּבִ יַיַד הַ א ייְהוָה בְּ רָרָ ר קָ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ הֲלוֹא אֶ

ב.  ה, יֹשֵׁשֵׁ פֵפֵלָלָ שְּׁ נֶּגֶב וְהַ ; וְהַ יהָ יבֹתֶתֶ בִ יהָ סְ רֶרֶ וָה, וְעָ לֵלֵ ת וּשְׁ בֶ לִַם יֹשֶׁ לִַםלִַם יוֹת יְיְרוּשָׁ הְ יָיָה,  8בִּ ל-זְכַרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

יו.  9לֵלֵאמֹר.  ת-אָחִ ישׁ אֶ ים, עֲשׂוּ אִ מִ חֲ ד וְרַרַ סֶ פֹטוּ, וְחֶ ת, שְׁ פַּט אֱאֱמֶ שְׁ אוֹת, לֵלֵאמֹר: מִ בָ ר יְיְהוָה צְ  10כֹּה אָמַ

כֶם.  בְ בַ לְלְ בוּ בִּ שְׁ חְ יו, אַל-תַּתַּ ישׁ אָחִ עַת אִ עֲשֹׁקוּ; וְרָרָ נִי, אַל-תַּתַּ יָיָתוֹם גּגֵּר וְעָ נָה וְ מָ יב,  11וְאַלְלְ שִׁ קְ הַ נוּ לְלְ אֲ וַיְיְמָ

 . מוֹעַ שְּׁ ידוּ מִ בִּ כְ ם, הִ ת; וְאָזְנֵנֵיהֶ רֶרֶ ף סֹרָרָ נוּ כָתֵתֵ ים  12וַיִּיִּתְּ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ה וְאֶ תּוֹרָרָ ת-הַ מוֹעַ אֶ שְּׁ יר, מִ מִ מוּ שָׁ ם שָׂ בָּ וְלִלִ

אוֹת.  בָ ת ייְהוָה צְ אֵאֵ ף גָּדוֹל, מֵמֵ צֶ י קֶ אשֹׁנִים; וַיְיְהִ רִרִ ים הָ יאִ נְּבִ יַיַד, הַ רוּחוֹ, בְּ אוֹת בְּ בָ ח ייְהוָה צְ לַלַ ר שָׁ שֶׁ  13אֲ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ ע, אָמַ מָ שְׁ אוּ וְלֹא אֶ רְרְ עוּ: כֵּכֵּן ייִקְ מֵמֵ א, וְלֹא שָׁ רָרָ ר-קָ שֶׁ י כַאֲ גּוֹיִיִם  14וַיְיְהִ ם, עַל כָּל-הַ רֵרֵ עֲ סָ וְאֵאֵ

ה. מָּ שַׁ ה, לְלְ דָּ מְ ץ-חֶ רֶרֶ ימוּ אֶ ב; וַיָּיָּשִׂ שָּׁ ר וּמִ עֹבֵבֵ ם, מֵמֵ יהֶ רֵרֵ ה אַחֲ מָּ ץ נָשַׁ אָרֶרֶ עוּם, וְהָ ר לֹא-יְיְדָ שֶׁ אֲ

7



Zechariah 8 יָיָה חֵ זְכַרְרְ

1 And the word of HaShem of hosts came, saying: 2 'Thus saith HaShem of 

hosts: I am jealous for Zion with great jealousy, and I am jealous for her with 

great fury. 3 Thus saith HaShem: I return unto Zion, and will dwell in the midst 

of Jerusalem; and Jerusalem shall be called The city of truth; and the mountain 

of HaShem of hosts The holy mountain. 4 Thus saith HaShem of hosts: There 

shall yet old men and old women sit in the broad places of Jerusalem, every man 

with his staff in his hand for very age. 5 And the broad places of the city shall be 

full of boys and girls playing in the broad places thereof. 6 Thus saith HaShem 

of hosts: If it be marvellous in the eyes of the remnant of this people in those 

days, should it also be marvellous in Mine eyes? saith HaShem of hosts. 7 Thus 

saith HaShem of hosts: Behold, I will save My people from the east country, 

and from the west country; 8 And I will bring them, and they shall dwell in 

the midst of Jerusalem; and they shall be My people, and I will be their G-d, in 

truth and in righteousness. 9 Thus saith HaShem of hosts: Let your hands be 

strong, ye that hear in these days these words from the mouth of the prophets 

that were in the day that the foundation of the house of HaShem of hosts was 

laid, even the temple, that it might be built. 10 For before those days there was 

no hire for man, nor any hire for beast; neither was there any peace to him 

that went out or came in because of the adversary; for I set all men every one 

against his neighbour. 11 But now I will not be unto the remnant of this people 

as in the former days, saith HaShem of hosts. 12 For as the seed of peace, the 

vine shall give her fruit, and the ground shall give her increase, and the heavens 

shall give their dew; and I will cause the remnant of this people to inherit all 

these things. 13 And it shall come to pass that, as ye were a curse among the 

nations, O house of Judah and house of Israel, so will I save you, and ye shall be 

a blessing; fear not, but let your hands be strong. 14 For thus saith HaShem of 

host: As I purposed to do evil unto you, when your fathers provoked Me, saith 

HaShem of hosts, and I repented not; 15 so again do I purpose in these days to 

do good unto Jerusalem and to the house of Judah; fear ye not. 16 These are 

the things that ye shall do: Speak ye every man the truth with his neighbour; 

execute the judgment of truth and peace in your gates; 17 and let none of you 

devise evil in your hearts against his neighbour; and love no false oath; for all 

these are things that I hate, saith HaShem.' 18 And the word of HaShem of hosts 

came unto me, saying: 19 'Thus saith HaShem of hosts: The fast of the fourth 

month, and the fast of the fifth, and the fast of the seventh, and the fast of the 

tenth, shall be to the house of Judah joy and gladness, and cheerful seasons; 

therefore love ye truth and peace. 20 Thus saith HaShem of hosts: It shall yet 

come to pass, that there shall come peoples, and the inhabitants of many cities; 

21 and the inhabitants of one city shall go to another, saying: Let us go speedily 

to entreat the favour of HaShem, and to seek HaShem of hosts; I will go also. 

22 Yea, many peoples and mighty nations shall come to seek HaShem of hosts 

in Jerusalem, and to entreat the favour of HaShem. 23 Thus saith HaShem of 

hosts: In those days it shall come to pass, that ten men shall take hold, out of 

all the languages of the nations, shall even take hold of the skirt of him that is 

a Jew, saying: We will go with you, for we have heard that G-d is with you.'

אוֹת, לֵלֵאמֹר.  1 בָ ר-יְיְהוָה צְ בַ י דְּ ה,  2וַיְיְהִ ה גְדוֹלָלָ מָ ה; וְחֵחֵ נְאָה גְדוֹלָלָ יּוֹן קִ צִ י לְלְ נֵּנֵּאתִ אוֹת, קִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

הּ.  י לָלָ נֵּנֵּאתִ ת,  3קִ אֱאֱמֶ יר הָ לִַםלִַםלִַם עִ אָה ייְרוּשָׁ רְרְ נִקְ לִָםלִָםלִָם; וְ תוֹךְ יְיְרוּשָׁ י בְּ נְתִּ כַ יּוֹן, וְשָׁ ל-צִ י אֶ תִּ בְ ר יְיְהוָה, שַׁ כֹּה, אָמַ

שׁ.  קֹּדֶ ר הַ אוֹת הַ בָ ר-יְיְהוָה צְ לִָםלִָםלִַם;  4וְהַ חֹבוֹת יְיְרוּשָׁ רְרְ נוֹת, בִּ נִים וּזְקֵקֵ בוּ זְקֵקֵ אוֹת, עֹד יֵיֵשְׁ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

ים.  רֹב יָיָמִ יָיָדוֹ, ממֵ נְתּוֹ בְּ עַ שְׁ ישׁ מִ .  5וְאִ יהָ חֹבֹתֶתֶ רְרְ ים, בִּ קִ חֲ שַׂ ים וִילָלָדוֹת, מְ דִ אוּ, ייְלָלָ לְלְ יר יִיִמָּ עִ חֹבוֹת הָ  6וּרֶרְ

ם,  א, נְאֻ ינַי, יִיִפָּלֵלֵ עֵעֵ ם--גַּם-בְּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ זֶּה, בַּ עָם הַ ית הָ רִרִ אֵאֵ יננֵי שְׁ עֵעֵ א בְּ י יִיִפָּלֵלֵ אוֹת, כִּ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

אוֹת.  בָ שׁ.  7יְיְהוָה צְ מֶ שָּׁ בוֹא הַ ץ, מְ רֶרֶ אֶ ח, וּממֵ זְרָרָ ץ מִ רֶרֶ אֶ י מֵמֵ מִּ ת-עַ יעַ אֶ נְנִי מוֹשִׁ אוֹת, הִ בָ ר יְיְהוָה צְ  8כֹּה אָמַ

ה.  קָ דָ צְ ת, וּבִ אֱאֱמֶ ים--בֶּ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה ללָ הְ נִי אֶ עָם, וַאֲ י ללְ יוּ-לִלִ לִָםלִָםלִָם; וְהָ תוֹךְ יְיְרוּשָׁ נוּ בְּ כְ ם, וְשָׁ י אֹתָתָ אתִ בֵבֵ  9וְהֵהֵ

ים,  יאִ נְּבִ י, הַ פִּ לֶּלֶּה--מִ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת הַ לֶּלֶּה אאֵ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ ים בַּ עִ שֹּׁמְ יכֶם, הַ נָה יְיְדֵדֵ חֱחֱזַקְ אוֹת, תֶּתֶּ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

נוֹת.  בָּ הִ יכָל, לְלְ הֵהֵ אוֹת הַ בָ ית-ייְהוָה צְ ד בֵּבֵּ יוֹם יֻסַּ ר בְּ שֶׁ ם לֹא  10אֲ אָדָ כַר הָ ם, שְׂ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ נֵנֵי הַ פְ י, לִלִ כִּ

הוּ.  עֵעֵ רֵרֵ ישׁ בְּ ם אִ אָדָ ת-כָּל-הָ ח אֶ לַּלַּ שַׁ ר, וַאֲ צָּ ן-הַ לוֹם מִ ין-שָׁ א אֵאֵ בָּ א וְלַלַ יֵּוֹצֵצֵ ינֶנָּה; וְלַלַ ה אֵאֵ מָ הֵהֵ בְּ כַר הַ יָיָה, וּשְׂ נִהְ

אוֹת.  11 בָ ם, יְיְהוָה צְ זֶּה--נְאֻ עָם הַ ית, הָ רִרִ אֵאֵ שְׁ נִי, לִלִ אשֹׁנִים אֲ רִרִ ים הָ יָּיָּמִ ה, לֹא כַ תָּתָּ לוֹם,  12וְעַ שָּׁ ע הַ י-זֶרַרַ כִּ

זֶּה-- עָם הַ ית הָ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ י, אֶ תִּ לְלְ נְחַ לָּלָּם; וְהִ נוּ טַ יִיִם, ייִתְּ מַ שָּׁ הּ, וְהַ ת-יְיְבוּללָ ן אֶ תֵּתֵּ ץ תִּ אָרֶרֶ יָיָהּ וְהָ ן פִּרְרְ תֵּתֵּ גֶּפֶן תִּ הַ

ה.  לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ כֶם,  13אֶ תְ יעַ אֶ ל--כֵּכֵּן אוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ ה וּבֵבֵ ית ייְהוּדָ גּוֹיִיִם, בֵּבֵּ לָלָה בַּ לָלָ ם קְ ר הֱהֱיִיִיתתֶ שֶׁ יָיָה כַּאֲ וְהָ

יכֶם.  נָה יְיְדֵדֵ חֱחֱזַקְ אוּ, תַּתֶּ ירָרָ כָה: אַל-תִּ רָרָ ם בְּ יִיִיתתֶ ע  14וִהְ רַרַ הָ י לְלְ תִּ מְ ר זָמַ שֶׁ אוֹת, כַּאֲ בָ ר, יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

י.  תִּ מְ אוֹת; וְלֹא, נִחָ בָ ר יְיְהוָה צְ י, אָמַ יכֶם אֹתִ בֹתֵתֵ יף אֲ צִ קְ הַ כֶם בְּ ה,  15לָלָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ י בַּ תִּ מְ י זָמַ תִּ בְ כֵּכֵּן שַׁ

אוּ.  ירָרָ ה: אַל-תִּ ית ייְהוּדָ ת-בֵּבֵּ לִַם וְאֶ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ יב אֶ יטִ הֵהֵ ישׁ  16לְלְ ת, אִ רוּ אֱאֱמֶ בְּ עֲשׂוּ: דַּ ר תַּתַּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ה הַ לֶּלֶּ אֵאֵ

יכֶם.  רֵרֵ עֲ שַׁ פְטוּ בְּ לוֹם, שִׁ פַּט שָׁ שְׁ ת וּמִ עֵעֵהוּ--אאֱמֶ ת-רֵרֵ כֶם,  17אֶ בְ בַ לְלְ בוּ בִּ שְׁ חְ עֵעֵהוּ, אַל-תַּתַּ עַת רֵרֵ ת-רָרָ ישׁ אֶ וְאִ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ נֵנֵאתִ ר שָׂ שֶׁ לֶּלֶּה אֲ ת-כָּל-אֵאֵ י אֶ בוּ: כִּ אֱאֱהָ ר, אַל-תֶּתֶּ קֶ בֻעַת שֶׁ אוֹת,  18וּשְׁ בָ ר-יְיְהוָה צְ בַ י דְּ וַיְיְהִ

י ללֵאמֹר.  לַלַ י  19אֵאֵ ירִרִ עֲשִׂ י וְצוֹם הָ יעִ בִ שְּׁ י וְצוֹם הַ ישִׁ מִ חֲ י וְצוֹם הַ יעִ בִ רְרְ אוֹת, צוֹם הָ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

בוּ.  לוֹם, אֱאֱהָ שָּׁ ת וְהַ אֱאֱמֶ ים; וְהָ ים, טוֹבִ דִ מֹעֲ ה, וּלְלְ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וּלְלְ שָׂ ה לְלְ ית-ייְהוּדָ בֵבֵ יֶיֶה ללְ ר, יְיְהוָה  20יִיִהְ כֹּה אָמַ

בֵּוֹת.  ים רֶרַ רִרִ י עָ בֵבֵ יֹשְׁ ים, וְ מִּ ר יָיָבֹאוּ עַ שֶׁ אוֹת: עֹד אֲ בָ לוֹךְ  21צְ כָה הָ ל-אַחַת לֵלֵאמֹר, נֵנֵלְלְ י אַחַת אֶ בֵבֵ כוּ יוֹשְׁ לְלְ וְהָ

כָה, גַּם-אָנִי.  לְלְ אוֹת; אֵאֵ בָ ת-יְיְהוָה צְ שׁ, אֶ קֵּקֵּ בַ נֵנֵי ייְהוָה, וּלְלְ ת-פְּ חַלּוֹת אֶ ים,  22לְלְ ים וְגוֹיִיִם עֲצוּמִ בִּ ים רַרַ מִּ אוּ עַ וּבָ

נֵנֵי ייְהוָה.  ת-פְּ חַלּוֹת, אֶ לִָםלִָםלִַם, וּללְ ירוּשָׁ אוֹת בִּ בָ ת-יְיְהוָה צְ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ה,  23לְלְ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ אוֹת, בַּ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

י  כֶם--כִּ מָּ כָה עִ י לֵלֵאמֹר, נֵנֵלְלְ ישׁ יְיְהוּדִ נַף אִ כְ חֱחֱזִיקוּ בִּ גּוֹיִיִם; וְהֶ שֹׁנוֹת הַ כֹּל לְלְ ים מִ נָשִׁ ה אֲ רָרָ זִיקוּ עֲשָׂ ר יַיַחֲ שֶׁ אֲ

כֶם. מָּ ים עִ נוּ, אֱאֱלֹהִ עְ מַ שָׁ
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Zechariah 9 יָיָה ט זְכַרְרְ

1 The burden of the word of HaShem. In the land of Hadrach, and in Damascus 

shall be His resting-place; for HaShem'S is the eye of man and all the tribes of 

Israel. 2 And Hamath also shall border thereon; Tyre and Zidon, for she is very 

wise. 3 And Tyre did build herself a stronghold, and heaped up silver as the 

dust, and fine gold as the mire of the streets. 4 Behold, the L-rd will impoverish 

her, and He will smite her power into the sea; and she shall be devoured with 

fire. 5 Ashkelon shall see it, and fear, Gaza also, and shall be sore pained, and 

Ekron, for her expectation shall be ashamed; and the king shall perish from 

Gaza, and Ashkelon shall not be inhabited. 6 And a bastard shall dwell in 

Ashdod, and I will cut off the pride of the Philistines. 7 And I will take away 

his blood out of his mouth, and his detestable things from between his teeth, 

and he also shall be a remnant for our G-d; and he shall be as a chief in Judah, 

and Ekron as a Jebusite. 8 And I will encamp about My house against the army, 

that none pass through or return; and no oppressor shall pass through them 

any more; for now have I seen with Mine eyes. 9 Rejoice greatly, O daughter 

of Zion, shout, O daughter of Jerusalem; behold, thy king cometh unto thee, 

he is triumphant, and victorious, lowly, and riding upon an ass, even upon a 

colt the foal of an ass. 10 And I will cut off the chariot from Ephraim, and the 

horse from Jerusalem, and the battle bow shall be cut off, and he shall speak 

peace unto the nations; and his dominion shall be from sea to sea, and from 

the River to the ends of the earth. 11 As for thee also, because of the blood of 

thy covenant I send forth thy prisoners out of the pit wherein is no water. 12 

Return to the stronghold, ye prisoners of hope; even to-day do I declare that 

I will render double unto thee. 13 For I bend Judah for Me, I fill the bow with 

Ephraim; and I will stir up thy sons, O Zion, against thy sons, O Javan, and 

will make thee as the sword of a mighty man. 14 And HaShem shall be seen 

over them, and His arrow shall go forth as the lightning; and the L-rd GOD 

will blow the horn, and will go with whirlwinds of the south. 15 HaShem of 

hosts will defend them; and they shall devour, and shall tread down the sling-

stones; and they shall drink, and make a noise as through wine; and they shall 

be filled like the basins, like the corners of the altar. 16 And HaShem their G-d 

shall save them in that day as the flock of His people; for they shall be as the 

stones of a crown, glittering over His land. 17 For how great is their goodness, 

and how great is their beauty! Corn shall make the young men flourish, and 

new wine the maids.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ ם, וְכֹל שִׁ ין אָדָ יהוָה עֵעֵ י לַלַ נֻחָתוֹ: כִּ ק מְ שֶׂ מֶּ ךְ, וְדַ רָרָ דְ ץ חַ רֶרֶ אֶ ר-יְיְהוָה בְּ בַ א דְ שָּׂ ת,  2מַ מָ וְגַם-חֲ

אֹד.  ה מְ מָ כְ י חָ ידוֹן, כִּ הּ; צֹר וְצִ ל-בָּ גְבָּ יט  3תִּ טִ פָר, וְחָרוּץ, כְּ ף, כֶּעָ ר-כֶּסֶ בָּ צְ הּ; וַתִּ צוֹר, לָלָ ן צֹר מָ בֶ וַתִּ

אָככֵל.  4חוּצֵוֹת.  שׁ תַּתֵּ אֵאֵ יא, בָּ הּ; וְהִ יללָ יָּיָּם חחֵ כָּה בַ נָּה, וְהִ שֶׁ דֹנָי יוֹרִרִ נֵּנֵּה אֲ יל  5הִ חִ זָּה וְתָתָ א, וְעַ ירָרָ לוֹן וְתִ קְ א אַשְׁ רֶרֶ תֵּתֵּ

ב.  שֵׁשֵׁ לוֹן לֹא תֵתֵ קְ זָּה, וְאַשְׁ עַ לֶלֶךְ ממֵ ד מֶ הּ; וְאָבַ טָ בָּ ישׁ מֶ י-הֹבִ רוֹן, כִּ קְ אֹד, וְעֶ דּוֹד;  6מְ אַשְׁ זֵזֵר, בְּ מְ ב מַ יָיָשַׁ וְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ י, גְּאוֹן פְּ תִּ רַרַ כְ יָיָה  7וְהִ ינוּ; וְהָ אַר גַּם-הוּא, לֵלֵאלֹהֵהֵ נִשְׁ נָּיו, וְ ין שִׁ בֵּבֵּ יו מִ צָ קֻּ יו, וְשִׁ פִּ יו מִ מָ י דָ רֹתִ סִ וַהֲ

י.  רוֹן כִּיבוּסִ קְ ה, וְעֶ יהוּדָ י  8כְּאַלֻּף בִּ ם עוֹד נֹגֵגֵשׂ: כִּ יהֶ לֵלֵ בֹר עֲ ב, וְלֹא-יַיַעֲ שָּׁ ר וּמִ עֹבֵבֵ ה מֵמֵ בָ צָּ י מִ יתִ בֵבֵ י לְלְ נִיתִ וְחָ

ינָי.  עֵעֵ י בְ יתִ אִ ה, רֶרָ תָּתָּ ע הוּא;  9עַ יק וְנוֹשָׁ דִּ ךְ, צַ כֵּכֵּךְ ייָבוֹא ללָ לְלְ נֵּנֵּה מַ לִַם, הִ לִַםלִַם ת יְיְרוּשָׁ י בַּ יעִ רִרִ יּוֹן, הָ ת-צִ אֹד בַּ י מְ גִּילִלִ

תֹנוֹת.  ן-אֲ יִיִר בֶּ נִי וְרֹכֵכֵב עַל-חֲמוֹר, וְעַל-עַ ת  10עָ שֶׁ ה קֶ תָתָ רְרְ נִכְ לִַם, וְ לִַםלִַם ירוּשָׁ יִיִם, וְסוּס מִ רַרַ פְ אֶ כֶב מֵמֵ י-רֶרֶ תִּ רַרַ כְ וְהִ

ץ.  י-אָרֶרֶ סֵסֵ ר עַד-אַפְ נָּהָ ד-יָיָם, וּמִ יָּיָּם עַ לוֹ מִ שְׁ גּוֹייִם; וּמָ לוֹם לַלַ ר שָׁ בֶּ ה, וְדִ מָ חָ לְלְ ךְ,  11מִ יתתֵ רִרִ ם-בְּ דַ גַּם-אַתְּ בְּ

יִיִם, בֵּוֹ.  ין מַ בּוֹר, אֵאֵ יִיִךְ מִ ירַרַ סִ י אֲ תִּ חְ לַּלַּ יב  12שִׁ נֶה אָשִׁ שְׁ גִּיד מִ יּוֹם, מַ וָה; גַּם-הַ קְ תִּ י, הַ ירֵרֵ סִ רוֹן, אֲ צָּ בִ שׁוּבוּ, ללְ

ב  13לָלָךְ.  רֶרֶ חֶ יךְ, כְּ תִּ מְ נַיִיִךְ ייָוָן; וְשַׂ יּוֹן, עַל-בָּ נַיִיִךְ צִ י בָ תִּ רְרְ יִיִם, וְעוֹרַרַ רַרַ פְ י אֶ לֵּלֵּאתִ ת מִ שֶׁ ה, קֶ י ייְהוּדָ י לִלִ תִּ כְ רַרַ י-דָ כִּ

ן.  14גִּבּוֹר.  ימָ עֲרוֹת תֵּתֵּ סַ ךְ בְּ לַלַ ע, וְהָ קָ שּׁוֹפָר יִיִתְ צּוֹ; וַאדֹנָי יְיְהוִה בַּ ק חִ רָרָ א כַבָּ יָיָצָ ה, וְ אֶ ם יֵיֵרָרָ יהֶ לֵלֵ וַיהוָה עֲ

זָוִיּוֹת,  15 ק--כְּ זְרָרָ אוּ, כַּמִּ לְלְ מוֹ-יָיָיִיִן; וּמָ מוּ כְּ תוּ הָ ע, וְשָׁ לַלַ נֵנֵי-קֶ שׁוּ אַבְ לוּ וְכָבְ ם, וְאָכְ יהֶ לֵלֵ אוֹת, יָיָגֵגֵן עֲ בָ יְיְהוָה צְ

 . חַ זְבֵּבֵּ תוֹ.  16מִ מָ סוֹת, עַל-אַדְ נוֹסְ תְ נֵנֵי-ננֵזֶר, מִ י, אַבְ הוּא--כְּצֹאן עַמּוֹ: כִּ יּוֹם הַ ם, בַּ יהֶ יעָם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וְהוֹשִׁ

לוֹת. 17 תֻ ב בְּ ירוֹשׁ, יְיְנוֹבבֵ ים, וְתִ חוּרִרִ גָן, בַּ יוֹ--דָּ ה-יָּיָּפְ ה-טּוּבוֹ, וּמַ י מַ כִּ
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Zechariah 10 יָיָה יָ זְכַרְרְ

1 Ask ye of HaShem rain in the time of the latter rain, even of HaShem that 

maketh lightnings; and He will give them showers of rain, to every one grass 

in the field. 2 For the teraphim have spoken vanity, and the diviners have seen 

a lie, and the dreams speak falsely, they comfort in vain; therefore they go their 

way like sheep, they are afflicted, because there is no shepherd. 3 Mine anger 

is kindled against the shepherds, and I will punish the he-goats; for HaShem of 

hosts hath remembered His flock the house of Judah, and maketh them as His 

majestic horse in the battle. 4 Out of them shall come forth the corner-stone, 

out of them the stake, out of them the battle bow, out of them every master 

together. 5 And they shall be as mighty men, treading down in the mire of the 

streets in the battle, and they shall fight, because HaShem is with them; and 

the riders on horses shall be confounded. 6 And I will strengthen the house of 

Judah, and I will save the house of Joseph, and I will bring them back, for I 

have compassion upon them, and they shall be as though I had not cast them 

off; for I am HaShem their G-d, and I will hear them. 7 And they of Ephraim 

shall be like a mighty man, and their heart shall rejoice as through wine; yea, 

their children shall see it, and rejoice, their heart shall be glad in HaShem. 8 I 

will hiss for them, and gather them, for I have redeemed them; and they shall 

increase as they have increased. 9 And I will sow them among the peoples, and 

they shall remember Me in far countries; and they shall live with their children, 

and shall return. 10 I will bring them back also out of the land of Egypt, and 

gather them out of Assyria; and I will bring them into the land of Gilead and 

Lebanon; and place shall not suffice them. 11 And over the sea affliction shall 

pass, and the waves shall be smitten in the sea, and all the depths of the Nile 

shall dry up; and the pride of Assyria shall be brought down, and the sceptre 

of Egypt shall depart away. 12 And I will strengthen them in HaShem; and they 

shall walk up and down in His name, saith HaShem.

ה.  1 דֶ שָּׂ ב בַּ ישׁ עֵעֵשֶׂ אִ ם, לְלְ הֶ ן ללָ ם יִיִתֵּתֵּ ר-גֶּשֶׁ טַ זִיזִים; וּמְ ה חֲ קוֹשׁ, ייְהוָה עֹשֶׂ לְלְ עֵעֵת מַ ר בְּ טָ יְיְהוָה מָ לוּ מֵמֵ אֲ שַׁ

עוּ  2 ל יְיְנַחֵחֵמוּן; עַל-כֵּכֵּן נָסְ בֶ רוּ, הֶ בֵּבֵּ וְא יְיְדַ שָּׁ לֹמוֹת הַ ר, וַחֲ קֶ זוּ שֶׁ ים חָ מִ קּוֹסְ רוּ-אָוֶן, וְהַ בְּ פִים דִּ רָרָ תְּ י הַ כִּ

ה.  ין רֹעֶ י-אֵאֵ נוּ כִּ אוֹת  3כְמוֹ-צֹאן, יַיַעֲ בָ ד יְיְהוָה צְ י-פָקַ פְקוֹד: כִּ ים אֶ עַתּוּדִ י, וְעַל-הָ ה אַפִּ רָרָ ים חָ רֹעִ עַל-הָ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ם, כְּסוּס הוֹדוֹ בַּ ם אוֹתָתָ ה, וְשָׂ ית ייְהוּדָ ת-בֵּבֵּ רוֹ, אֶ דְ ת-עֶ ת  4אֶ שֶׁ נּוּ קֶ מֶּ ד, מִ נּוּ יָיָתֵתֵ מֶּ נָּה מִ נּוּ פִ מֶּ מִ

ו.  דָּ א כָל-נוֹגֵגֵשׂ, ייַחְ נּוּ יֵיֵצֵצֵ מֶּ ה; מִ מָ חָ לְלְ י  5מִ חֲמוּ, כִּ נִלְלְ ה, וְ מָ חָ לְלְ מִּ יט חוּצוֹת, בַּ טִ ים בְּ ים בּוֹסִ גִבֹּרִרִ יוּ כְ וְהָ

ים.  י סוּסִ בֵבֵ ישׁוּ, רֹכְ ם; וְהֹבִ מָּ ים  6יְיְהוָה עִ בוֹתִ , וְהוֹשְׁ יעַ ף אוֹשִׁ ית יוֹססֵ ת-בֵּבֵּ ה, וְאֶ ית ייְהוּדָ ת-בֵּבֵּ י אֶ תִּ רְרְ גִבַּ וְ

עֱעֱנֵנֵם.  ם--וְאֶ יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י, אֲ ים: כִּ תִּ ר לֹא-זְנַחְ שֶׁ יוּ כַּאֲ ים, וְהָ תִּ מְ חַ י רִרִ ח  7כִּ מַ יִיִם, וְשָׂ רַרַ פְ גִבּוֹר אֶ יוּ כְ וְהָ

יהוָה.  ם בַּ בָּ חוּ, ייָגֵגֵל ללִ מֵמֵ אוּ וְשָׂ ם יִיִרְרְ נֵנֵיהֶ מוֹ-יָיָיִיִן; וּבְ ם כְּ בָּ בוּ,  8לִלִ ים; וְרָרָ יתִ דִ י פְ ם, כִּ צֵצֵ בְּ קַ ם וַאֲ הֶ ה לָלָ קָ רְרְ שְׁ אֶ

בוּ.  בוּ.  9כְּמוֹ רָרָ ם, וָשָׁ נֵנֵיהֶ ת-בְּ יוּ אֶ רוּנִי; וְחָ ים, יִיִזְכְּ קִּ חַ רְרְ מֶּ ים, וּבַ מִּ עַ עֵעֵם, בָּ זְרָרָ ץ  10וְאֶ רֶרֶ אֶ ים מֵמֵ בוֹתִ וַהֲשִׁ

ם.  הֶ א ללָ צֵצֵ ם, וְלֹא יִיִמָּ יאֵאֵ בִ נוֹן אֲ בָ ד וּלְלְ עָ ץ גִּלְלְ רֶרֶ ל-אֶ ם; וְאֶ צֵצֵ בְּ קַ אַשּׁוּר אֲ יִיִם, וּממֵ רַרַ צְ ה,  11מִ רָרָ יָּיָּם צָ ר בַּ בַ וְעָ

יִיִם ייָסוּרֶ.  רַרַ צְ ט מִ בֶ ד גְּאוֹן אַשּׁוּר, וְשֵׁשֵׁ צוּלוֹת יְיְאֹר; וְהוּרַרַ ישׁוּ, כֹּל מְ ים, וְהֹבִ יָּיָּם גַּלִּלִּ כָּה בַ ים,  12וְהִ תִּ רְרְ גִבַּ וְ

ם, יְיְהוָה. כוּ: נְאֻ לָּלָּ הַ מוֹ, יִיִתְ שְׁ יהוָה, וּבִ בַּ
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Zechariah 11 יָיָה יָא זְכַרְרְ

1 Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour thy cedars. 2 Wail, O 

cypress-tree, for the cedar is fallen; because the glorious ones are spoiled; wail, 

O ye oaks of Bashan, for the strong forest is come down. 3 Hark! the wailing of 

the shepherds, for their glory is spoiled; Hark! the roaring of young lions, for 

the thickets of the Jordan are spoiled. 4 Thus said HaShem my G-d: 'Feed the 

flock of slaughter; 5 whose buyers slay them, and hold themselves not guilty; 

and they that sell them say: Blessed be HaShem, for I am rich; and their own 

shepherds pity them not. 6 For I will no more pity the inhabitants of the land, 

saith HaShem; but, lo, I will deliver the men every one into his neighbour's 

hand, and into the hand of his king; and they shall smite the land, and out of 

their hand I will not deliver them.' 7 So I fed the flock of slaughter, verily the 

poor of the flock. And I took unto me two staves; the one I called Graciousness, 

and the other I called Binders; and I fed the flock. 8 And I cut off the three 

shepherds in one month; 'for My soul became impatient of them, and their 

soul also loathed Me.' 9 Then said I: 'I will not feed you; that which dieth, let 

it die; and that which is to be cut off, let it be cut off; and let them that are 

left eat every one the flesh of another.' 10 And I took my staff Graciousness, 

and cut it asunder, 'that I might break My covenant which I had made with 

all the peoples.' 11 And it was broken in that day; and the poor of the flock 

that gave heed unto me knew of a truth that it was the word of HaShem. 12 

And I said unto them: 'If ye think good, give me my hire; and if not, forbear.' 

So they weighed for my hire thirty pieces of silver. 13 And HaShem said unto 

me: 'Cast it into the treasury, the goodly price that I was prized at of them.' 

And I took the thirty pieces of silver, and cast them into the treasury, in the 

house of HaShem. 14 Then I cut asunder mine other staff, even Binders, that 

the brotherhood between Judah and Israel might be broken. 15 And HaShem 

said unto me: 'Take unto thee yet the instruments of a foolish shepherd. 16 For, 

lo, I will raise up a shepherd in the land, who will not think of those that are 

cut off, neither will seek those that are young, nor heal that which is broken; 

neither will he feed that which standeth still, but he will eat the flesh of the 

fat, and will break their hoofs in pieces.' 17 Woe to the worthless shepherd that 

leaveth the flock! The sword shall be upon his arm, and upon his right eye; his 

arm shall be clean dried up, and his right eye shall be utterly darkened.

זֶיךָ.  1 רָרָ אֲ שׁ, בַּ יךָ; וְתֹאכַל אֵאֵ תֶתֶ לָלָ נוֹן, דְּ בָ ח ללְ תַתַ ילוּ  2פְּ יללִ דוּ; הֵהֵ דָּ ים שֻׁ רִרִ ר אַדִּ שֶׁ ז, אֲ רֶרֶ י-נָפַל אֶ רוֹשׁ כִּ ל בְּ יללֵ הֵהֵ

יר.  צִ בָּ ד ייַעַר הבצור הַ י יָיָרַרַ ן, כִּ שָׁ ים,  3אַלַּוֹננֵי בָ פִירִרִ גַת כְּ אֲ ם; קוֹל שַׁ תָּתָּ רְרְ ה אַדַּ דָ דְּ י שֻׁ ים, כִּ רֹעִ לַלַת הָ קוֹל ייִלְלְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד גְּאוֹן הַ דַּ י שֻׁ גָה.  4כִּ רֵרֵ הֲ ת-צֹאן הַ ה, אֶ עֵעֵ י: רְרְ ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ מוּ,  5כֹּה אָמַ שָׁ גֻן, וְלֹא יֶיֶאְ רְרְ ן יַיַהַ ר קֹנֵנֵיהֶ שֶׁ אֲ

ן.  יהֶ לֵלֵ מוֹל עֲ ם, לֹא יַיַחְ יהֶ ר; וְרֹעֵעֵ שִׁ רוּךְ יְיְהוָה וַאעְ ר, בָּ ן יֹאמַ יהֶ רֵרֵ י  6וּמֹכְ בֵבֵ מוֹל עוֹד, עַל-יֹשְׁ חְ י לֹא אֶ כִּ

ץ, וְלֹא  אָרֶרֶ ת-הָ תוּ אֶ כּוֹ, וְכִתְּ לְלְ יַיַד מַ עֵעֵהוּ וּבְ יַיַד-רֶרֵ ישׁ בְּ ם, אִ אָדָ ת-הָ יא אֶ צִ מְ י מַ נֵּנֵּה אָנֹכִ ם-יְיְהוָה; וְהִ ץ--נְאֻ אָרֶרֶ הָ

ם.  יָּיָּדָ יל מִ י נֹעַם  7אַצִּ אתִ רָרָ ד קָ אַחַ לוֹת, לְלְ קְ נֵנֵי מַ י שְׁ ח-לִלִ קַּ צֹּאן; וָאֶ נִיֵּיֵּי הַ כֵכֵן עֲ גָה, לָלָ רֵרֵ הֲ ת-צֹאן הַ עֶה אֶ רְרְ וָאֶ

צֹּאן.  ת-הַ עֶה, אֶ רְרְ ים, וָאֶ לִלִ י חֹבְ אתִ רָרָ ד קָ אַחַ י  8וּללְ ר נַפְשִׁ צַ קְ ד; וַתִּ חָ ח אֶ יֶיֶרַרַ ים, בְּ רֹעִ ת הָ לֹשֶׁ ת-שְׁ ד אֶ חִ וָאַכְ

י.  לָלָה בִ חֲ ם בָּ גַם-נַפְשָׁ ם, וְ הֶ אָרוֹת,  9בָּ נִּשְׁ ד, וְהַ כָּחֵחֵ ת תִּ דֶ חֶ נִּכְ מוּת, וְהַ ה תתָ תָתָ מֵּמֵּ כֶם; הַ תְ עֶה אֶ רְרְ ר, לֹא אֶ וָאֹמַ

הּ.  עוּתתָ ר רְרְ שַׂ ת-בְּ ה אֶ שָּׁ נָה אִ ר  10תֹּאכַלְלְ שֶׁ י, אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵיר, אֶ הָ ע אֹתוֹ--לְלְ גְדַּ ם, וָאֶ ת-נֹעַ י אֶ לִלִ קְ ת-מַ ח אֶ קַּ וָאֶ

ים.  מִּ עַ ת-כָּל-הָ י, אֶ תִּ ר-יְיְהוָה, הוּא.  11כָּרַרַ בַ י דְ י, כִּ ים אֹתִ רִרִ שֹּׁמְ צֹּאן, הַ נִיֵּיֵּי הַ עוּ כֵכֵן עֲ הוּא; וַיֵּיֵּדְ יּוֹם הַ פַר, בַּ וַתֻּ

ף.  12 ים כָּסֶ לֹשִׁ י, שְׁ כָרִרִ ת-שְׂ לוּ אֶ קְ לוּ; וַיִּיִּשְׁ דָ ם-לֹא חֲ י--וְאִ כָרִרִ בוּ שְׂ יננֵיכֶם הָ עֵעֵ ם-טוֹב בְּ ם, אִ יהֶ לֵלֵ ר אֲ  13וָאֹמַ

ף,  כֶּסֶ ים הַ לֹשִׁ חָה שְׁ קְ ם; וָאֶ יהֶ לֵלֵ עֲ י מֵמֵ תִּ רְרְ ר יָיָקַ שֶׁ ר, אֲ יְיְקָ ר הַ דֶ ר, אֶ יּוֹצֵצֵ ל-הַ יככֵהוּ אֶ לִלִ שְׁ י, הַ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

רֶ.  יּוֹצֵצֵ ל-הַ ית ייְהוָה אֶ יךְ אֹתוֹ בֵּבֵּ לִלִ וָה,  14וָאַשְׁ אַחֲ ת-הָ פֵפֵר, אֶ הָ ים--ללְ לִלִ חֹבְ ת הַ נִי, אֵאֵ שֵּׁשֵּׁ י הַ לִלִ קְ ת-מַ ע אֶ גְדַּ וָאֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ ין ייִשְׂ ה, וּבֵבֵ ין ייְהוּדָ י.  15בֵּבֵּ י רֹעֶה אֱאֱוִלִלִ לִלִ ךָ, כְּ ח-לְלְ י: עוֹד קַ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ ים  16וַיֹּאמֶ קִ י מֵמֵ נֵּנֵּה-אָנֹכִ י הִ כִּ

ר  שַׂ כֵּכֵּל, וּבְ ה, לֹא יְיְכַלְלְ בָ נִּצָּ פֵּפֵּא; הַ ת, לֹא יְיְרַרַ רֶרֶ בֶּ נִּשְׁ שׁ, וְהַ קֵּקֵּ נַּעַר לֹא-יְיְבַ קֹד הַ חָדוֹת לֹא-יִיִפְ נִּכְ ץ, הַ אָרֶרֶ רֹעֶה בָּ

ק.  ן יְיְפָרֵרֵ יהֶ סֵסֵ יאָה יֹאכַל, וּפַרְרְ רִרִ בְּ ינוֹ; זְרֹעוֹ  17הַ ין ייְמִ ב עַל-זְרוֹעוֹ וְעַל-עֵעֵ רֶרֶ צֹּאן, חֶ י הַ יל עֹזְבִ אֱאֱלִלִ י הָ הוֹי רֹעִ

ה. הֶ כְ ינוֹ כָּהֹה תִ ין ייְמִ שׁ, וְעֵעֵ יבָ יָיָבוֹשׁ תִּ
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Zechariah 12 יָיָה יָב זְכַרְרְ

1 The burden of the word of HaShem concerning Israel. The saying of HaShem, 

who stretched forth the heavens, and laid the foundation of the earth, and 

formed the spirit of man within him: 2 Behold, I will make Jerusalem a cup of 

staggering unto all the peoples round about, and upon Judah also shall it fall 

to be in the siege against Jerusalem. 3 And it shall come to pass in that day, 

that I will make Jerusalem a stone of burden for all the peoples; all that burden 

themselves with it shall be sore wounded; and all the nations of the earth shall 

be gathered together against it. 4 In that day, saith HaShem, I will smite every 

horse with bewilderment, and his rider with madness; and I will open Mine 

eyes upon the house of Judah, and will smite every horse of the peoples with 

blindness. 5 And the chiefs of Judah shall say in their heart: 'The inhabitants 

of Jerusalem are my strength through HaShem of hosts their G-d.' 6 In that day 

will I make the chiefs of Judah like a pan of fire among the wood, and like a 

torch of fire among sheaves; and they shall devour all the peoples round about, 

on the right hand and on the left; and Jerusalem shall be inhabited again in 

her own place, even in Jerusalem. 7 HaShem also shall save the tents of Judah 

first, that the glory of the house of David and the glory of the inhabitants of 

Jerusalem be not magnified above Judah. 8 In that day shall HaShem defend the 

inhabitants of Jerusalem; and he that stumbleth among them at that day shall 

be as David; and the house of David shall be as a godlike being, as the angel of 

HaShem before them. 9 And it shall come to pass in that day, that I will seek 

to destroy all the nations that come against Jerusalem. 10 And I will pour upon 

the house of David, and upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace 

and of supplication; and they shall look unto Me because they have thrust him 

through; and they shall mourn for him, as one mourneth for his only son, and 

shall be in bitterness for him, as one that is in bitterness for his first-born. 11 

In that day shall there be a great mourning in Jerusalem, as the mourning of 

Hadadrimmon in the valley of Megiddon. 12 And the land shall mourn, every 

family apart: the family of the house of David apart, and their wives apart; the 

family of the house of Nathan apart, and their wives apart; 13 The family of the 

house of Levi apart, and their wives apart; the family of the Shimeites apart, 

and their wives apart; 14 All the families that remain, every family apart, and 

their wives apart.

בֵּוֹ.  1 רְרְ קִ ם, בְּ -אָדָ ר רוּחַ יֹצֵצֵ ץ, וְ ד אָרֶרֶ יֹסֵסֵ יִיִם וְ מַ ה שָׁ ם-יְיְהוָה, נֹטֶ ל: נְאֻ אֵאֵ רָרָ ר-יְיְהוָה, עַל-יִיִשְׂ בַ א דְ שָּׂ נֵּנֵּה  2מַ הִ

לִָםלִָםלִַם.  צוֹר, עַל-יְיְרוּשָׁ מָּ יֶיֶה בַ ה יִיִהְ גַם עַל-יְיְהוּדָ יב; וְ בִ ים--סָ מִּ עַ כָל-הָ ל, לְלְ עַ ף-רַרַ לִַםלִַםלִַם סַ ת-יְיְרוּשָׁ ם אֶ י שָׂ  3אָנֹכִ

פוּ  סְ נֶאֶ טוּ; וְ רֵרֵ רוֹט יִיִשָּׂ , שָׂ יהָ סֶ ים--כָּל-עֹמְ מִּ עַ כָל-הָ ה, לְלְ סָ מָ עֲ ן מַ בֶ לִַםלִַםלִַם אֶ ת-יְיְרוּשָׁ ים אֶ הוּא אָשִׂ יּוֹם-הַ יָיָה בַ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ , כֹּל גּוֹיֵיֵי הָ יהָ לֶלֶ ית  4עָ גָּעוֹן; וְעַל-בֵּבֵּ שִּׁ בוֹ, בַּ הוֹן, וְרֹכְ מָּ תִּ ם-יְיְהוָה, אַכֶּה כָל-סוּס בַּ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ בַּ

וָּרוֹן.  עִ ים, אַכֶּה בַּ מִּ עַ ינַי, וְכֹל סוּס הָ ת-עֵעֵ ח אֶ קַ פְ ה, אֶ י  5יְיְהוּדָ ה לִלִ צָ ם: אַמְ בָּ לִלִ ה, בְּ רוּ אַלֻּפֵפֵי ייְהוּדָ וְאָמְ

ם.  יהֶ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ יהוָה צְ לִַם, בַּ לִַםלִַם י ייְרוּשָׁ בֵבֵ ים,  6יֹשְׁ צִ עֵעֵ שׁ בְּ יּוֹר אֵאֵ כִ ה כְּ ת-אַלֻּפֵפֵי ייְהוּדָ ים אֶ הוּא אָשִׂ יּוֹם הַ בַּ

לִַםלִַםלִַם עוֹד  ה יְיְרוּשָׁ בָ יָיָשְׁ יב; וְ בִ ים, סָ מִּ עַ ת-כָּל-הָ מֹאול אֶ ין וְעַל-שְׂ ל-יָיָמִ לוּ עַ יר, וְאָכְ מִ עָ שׁ בְּ פִּיד אֵאֵ לַלַ וּכְ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ , בִּ יהָ תֶּתֶּ חְ וִיד,  7תַּתַּ ית-דָּ ת בֵּבֵּ רֶרֶ אֶ פְ ל תִּ גְדַּ ן לֹא-תִ עַ מַ אשֹׁנָה: לְלְ רִרִ ה, בָּ י ייְהוּדָ ת-אָהֳלֵלֵ עַ יְיְהוָה אֶ וְהוֹשִׁ

ה.  לִַםלִַםלִַם--עַל-יְיְהוּדָ ב ייְרוּשָׁ ת יֹשֵׁשֵׁ רֶרֶ אֶ פְ ל  8וְתִ שָׁ נִּכְ יָיָה הַ לִַם, וְהָ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ ד יוֹשֵׁשֵׁ עַ הוּא, יָיָגֵגֵן ייְהוָה בְּ יּוֹם הַ בַּ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ אַךְ ייְהוָה לִלִ לְלְ מַ ים, כְּ וִיד כֵּכֵּאלֹהִ ית דָּ וִיד; וּבֵבֵ דָ הוּא, כְּ יּוֹם הַ ם בַּ הֶ שׁ,  9בָּ קֵּקֵּ בַ הוּא; אֲ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ וְהָ

לִָםלִָםלִַם.  ים, עַל-יְיְרוּשָׁ אִ בָּ גּוֹיִיִם, הַ ת-כָּל-הַ יד אֶ מִ שְׁ הַ לִַםלִַםלִַם, רוּחַ  10לְלְ ב ייְרוּשָׁ ל יוֹשֵׁשֵׁ וִיד וְעַ ית דָּ י עַל-בֵּבֵּ תִּ פַכְ וְשָׁ

רֶ  מֵמֵ הָ יו, כְּ לָלָ ר עָ מֵמֵ יד, וְהָ יָּיָּחִ פֵּפֵּד עַל-הַ סְ מִ יו, כְּ לָלָ פְדוּ עָ רוּ; וְסָ קָ ר-דָּ שֶׁ ת אֲ י, אאֵ לַלַ יטוּ אֵאֵ בִּ נוּנִים, וְהִ חֲ ן וְתַתַ חֵחֵ

כוֹר.  בְּ גִדּוֹן.  11עַל-הַ עַת מְ קְ בִ מּוֹן, בְּ רִרִ דְ דַ פַּד הֲ סְ מִ לִַם, כְּ לִַםלִַם ירוּשָׁ פֵּפֵּד בִּ סְ מִּ ל הַ הוּא, יִיִגְדַּ יּוֹם הַ ה  12בַּ דָ פְ וְסָ

ד,  בָ ן ללְ ית-נָתָתָ ת בֵּבֵּ פַּחַ שְׁ ד--מִ בָ ם לְלְ יהֶ ד, וּנְשֵׁשֵׁ בָ וִיד לְלְ ית-דָּ ת בֵּבֵּ פַּחַ שְׁ ד: מִ בָ פָּחוֹת לְלְ שְׁ פָּחוֹת מִ שְׁ ץ, מִ אָרֶרֶ הָ

ד.  בָ ם לְלְ יהֶ ד.  13וּנְשֵׁשֵׁ בָ ם לְלְ יהֶ ד, וּנְשֵׁשֵׁ בָ י לְלְ עִ מְ שִּׁ פַּחַת הַ שְׁ ד; מִ בָ ם לְלְ יהֶ ד, וּנְשֵׁשֵׁ בָ וִי לְלְ ית-ללֵ ת בֵּבֵּ פַּחַ שְׁ כֹּל,  14מִ

ד. בָ ם, לְלְ יהֶ ד; וּנְשֵׁשֵׁ בָ פָּחֹת, לְלְ שְׁ פָּחֹת מִ שְׁ אָרוֹת--מִ נִּשְׁ פָּחוֹת הַ שְׁ מִּ הַ
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Zechariah 13 יָיָה יָג זְכַרְרְ

1 In that day there shall be a fountain opened to the house of David and to 

the inhabitants of Jerusalem, for purification and for sprinkling. 2 And it shall 

come to pass in that day, saith HaShem of hosts, that I will cut off the names of 

the idols out of the land, and they shall no more be remembered; and also I will 

cause the prophets and the unclean spirit to pass out of the land. 3 And it shall 

come to pass that, when any shall yet prophesy, then his father and his mother 

that begot him shall say unto him: 'Thou shalt not live, for thou speakest lies 

in the name of HaShem'; and his father and his mother that begot him shall 

thrust him through when he prophesieth. 4 And it shall come to pass in that 

day, that the prophets shall be brought to shame every one through his vision, 

when he prophesieth; neither shall they wear a hairy mantle to deceive; 5 but 

he shall say: 'I am no prophet, I am a tiller of the ground; for I have been made 

a bondman from my youth.' 6 And one shall say unto him: 'What are these 

wounds between thy hands?' Then he shall answer: 'Those with which I was 

wounded in the house of my friends.' 7 Awake, O sword, against My shepherd, 

and against the man that is near unto Me, saith HaShem of hosts; smite the 

shepherd, and the sheep shall be scattered; and I will turn My hand upon the 

little ones. 8 And it shall come to pass, that in all the land, saith HaShem, two 

parts therein shall be cut off and die; but the third shall be left therein. 9 And 

I will bring the third part through the fire, and will refine them as silver is 

refined, and will try them as gold is tried; they shall call on My name, and I 

will answer them; I will say: 'It is My people', and they shall say: 'HaShem is 

my G-d.'

ה.  1 נִדָּ את, וּלְלְ טַּ חַ לִָםלִָםלִַם--ללְ י ייְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ וִיד, וּלְלְ ית דָּ בֵבֵ ח, ללְ תָּתָּ קוֹר נִפְ יֶיֶה מָ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ יּוֹם  2בַּ יָיָה בַ וְהָ

ים  יאִ נְּבִ ת-הַ גַם אֶ רוּ, עוֹד; וְ ץ, וְלֹא יִיִזָּכְ אָרֶרֶ ן-הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת-שְׁ ית אֶ רִרִ אוֹת, אַכְ בָ ם יְיְהוָה צְ הוּא נְאֻ הַ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ יר מִ בִ אָה, אַעֲ טֻּמְ ת-רוּחַ הַ יו לֹא  3וְאֶ דָ מּוֹ יֹלְלְ יו וְאִ יו אָבִ לָלָ רוּ אֵאֵ ישׁ עוֹד, וְאָמְ א אִ י-יִיִנָּבֵבֵ יָיָה, כִּ וְהָ

אוֹ.  נָּבְ הִ יו, בְּ דָ מּוֹ יֹלְלְ יהוּ וְאִ הוּ אָבִ רֻ קָ ם ייְהוָה; וּדְ שֵׁשֵׁ תָּתָּ בְּ רְרְ בַּ ר דִּ קֶ י שֶׁ יֶיֶה, כִּ חְ הוּא, יֵיֵבֹשׁוּ  4תִ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

ן כַּחֵחֵשׁ.  עַ מַ עָר, לְלְ ת שׂשֵׂ רֶרֶ שׁוּ אַדֶּ בְּ אֹתוֹ; וְלֹא יִיִלְלְ נָּבְ הִ זְיֹנוֹ--בְּ חֶ ישׁ מֵמֵ ים אִ יאִ נְּבִ י:  5הַ יא אָנֹכִ ר, לֹא נָבִ וְאָמַ

י.  נְּעוּרָרָ נַנִי מִ קְ ם הִ י אָדָ י, כִּ ה אָנֹכִ מָ דָ ד אֲ ישׁ-עֹבֵבֵ ר,  6אִ יךָ; וְאָמַ ין ייָדֶ ה בֵּבֵּ לֶּלֶּ אֵאֵ כּוֹת הָ מַּ ה הַ יו, מָ לָלָ ר אֵאֵ וְאָמַ

י.  בָ אַהֲ ית מְ י בֵּבֵּ ר הֻכֵּכֵּיתִ שֶׁ ה  7אֲ רֹעֶ ת-הָ ךְ אֶ אוֹת; הַ בָ ם, יְיְהוָה צְ י--נְאֻ יתִ מִ ר עֲ י וְעַל-גֶּבֶ י עַל-רֹעִ ב, עוּרֶרִ רֶרֶ חֶ

ים.  רִרִ צֹּעֲ י עַל-הַ י יָיָדִ בֹתִ שִׁ צֹּאן, וַהֲ ןָ הַ י פוּצֶ תוּ ייִגְוָעוּ;  8וּתְ הּ, יִיִכָּרְרְ נַיִיִם בָּ ם-יְיְהוָה, פִּי-שְׁ ץ, נְאֻ אָרֶרֶ כָל-הָ יָיָה בְ וְהָ

הּ.  ר בָּ ית, יִיִוָּתֶתֶ שִׁ לִלִ שְּׁ חֹן  9וְהַ בְ ים כִּ נְתִּ חַ ף, וּבְ כֶּסֶ ת-הַ רֹף אֶ ים כִּצְ תִּ פְ רַרַ שׁ, וּצְ אֵאֵ ית, בָּ שִׁ לִלִ שְּׁ ת-הַ י אֶ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

י. ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ י הוּא, וְהוּא יֹאמַ מִּ י עַ תִּ רְרְ עֱעֱנֶה אֹתוֹ--אָמַ נִי אֶ י, וַאֲ מִ שְׁ א בִ רָרָ ב; הוּא יִיִקְ זָּהָ ת-הַ אֶ
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Zechariah 14 יָיָה יָד זְכַרְרְ

1 Behold, a day of HaShem cometh, when thy spoil shall be divided in the midst 

of thee. 2 For I will gather all nations against Jerusalem to battle; and the city 

shall be taken, and the houses rifled, and the women ravished; and half of the 

city shall go forth into captivity, but the residue of the people shall not be cut 

off from the city. 3 Then shall HaShem go forth, and fight against those nations, 

as when He fighteth in the day of battle. 4 And His feet shall stand in that 

day upon the mount of Olives, which is before Jerusalem on the east, and the 

mount of Olives shall cleft in the midst thereof toward the east and toward 

the west, so that there shall be a very great valley; and half of the mountain 

shall remove toward the north, and half of it toward the south. 5 And ye shall 

flee to the valley of the mountains; for the valley of the mountains shall reach 

unto Azel; yea, ye shall flee, like as ye fled from before the earthquake in the 

days of Uzziah king of Judah; and HaShem my G-d shall come, and all the holy 

ones with Thee. 6 And it shall come to pass in that day, that there shall not be 

light, but heavy clouds and thick; 7 And there shall be one day which shall be 

known as HaShem'S, not day, and not night; but it shall come to pass, that at 

evening time there shall be light. 8 And it shall come to pass in that day, that 

living waters shall go out from Jerusalem: half of them toward the eastern sea, 

and half of them toward the western sea; in summer and in winter shall it be. 9 

And HaShem shall be King over all the earth; in that day shall HaShem be One, 

and His name one. 10 All the land shall be turned as the Arabah, from Geba 

to Rimmon south of Jerusalem; and she shall be lifted up, and inhabited in her 

place, from Benjamin's gate unto the place of the first gate, unto the corner 

gate, and from the tower of Hananel unto the king's winepresses. 11 And men 

shall dwell therein, and there shall be no more extermination; but Jerusalem 

shall dwell safely. 12 And this shall be the plague wherewith HaShem will smite 

all the peoples that have warred against Jerusalem: their flesh shall consume 

away while they stand upon their feet, and their eyes shall consume away in 

their sockets, and their tongue shall consume away in their mouth. 13 And it 

shall come to pass in that day, that a great tumult from HaShem shall be among 

them; and they shall lay hold every one on the hand of his neighbour, and his 

hand shall rise up against the hand of his neighbour. 14 And Judah also shall 

fight against Jerusalem; and the wealth of all the nations round about shall be 

gathered together, gold, and silver, and apparel, in great abundance. 15 And so 

shall be the plague of the horse, of the mule, of the camel, and of the ass, and of 

all the beasts that shall be in those camps, as this plague. 16 And it shall come 

to pass, that every one that is left of all the nations that came against Jerusalem 

shall go up from year to year to worship the King, HaShem of hosts, and to 

keep the feast of tabernacles. 17 And it shall be, that whoso of the families of 

the earth goeth not up unto Jerusalem to worship the King, HaShem of hosts, 

upon them there shall be no rain. 18 And if the family of Egypt go not up, and 

come not, they shall have no overflow; there shall be the plague, wherewith 

HaShem will smite the nations that go not up to keep the feast of tabernacles. 

19 This shall be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations 

that go not up to keep the feast of tabernacles. 20 In that day shall there be upon 

the bells of the horses: HOLY UNTO THE HaShem; and the pots in HaShem'S 

house shall be like the basins before the altar. 21 Yea, every pot in Jerusalem 

and in Judah shall be holy unto HaShem of hosts; and all they that sacrifice 

shall come and take of them, and seethe therein; and in that day there shall be 

no more a trafficker in the house of HaShem of hosts.

ךְ.  1 בֵּבֵּ רְרְ קִ ךְ, בְּ לֵלֵ לָלָ יהוָה; וְחֻלַּלַּק שְׁ א, לַלַ נֵּנֵּה יוֹם-בָּ ה,  2הִ מָ חָ לְלְ מִּ לִַם, ללַ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ גּוֹיִיִם אֶ ת-כָּל-הַ י אֶ תִּ פְ וְאָסַ

עָם,  ר הָ יֶיֶתֶתֶ ה, וְ גּוֹלָלָ יר, בַּ עִ י הָ צִ א חֲ יָיָצָ נָה; וְ כַבְ שָּׁ ים תשגלנה תִּ נָּשִׁ ים, וְהַ תִּ בָּ סּוּ הַ נָשַׁ יר וְ עִ ה הָ דָ כְּ נִלְלְ וְ

יר.  עִ ן-הָ ת מִ ב.  3לֹא יִיִכָּרֵרֵ רָרָ יוֹם קְ חֲמוֹ, בְּ לָּלָּ יוֹם הִ ם, כְּ הֵהֵ גּוֹיִיִם הָ חַם בַּ נִלְלְ א יְיְהוָה, וְ יָיָצָ יו  4וְ גְלָלָ דוּ רַרַ מְ וְעָ

ה,  ה וָיָיָמָּ חָ זְרָרָ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵמֵ זֵּזֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ נִבְ ם, וְ דֶ קֶּ לִַם, מִ לִַםלִַם נֵנֵי ייְרוּשָׁ ר עַל-פְּ שֶׁ ים אֲ זֵּזֵּיתִ ר הַ הוּא עַל-הַ יּוֹם-הַ בַּ

ה.  יוֹ-נֶגְבָּ צְ פוֹנָה, וְחֶ ר צָ הָ י הָ צִ שׁ חֲ אֹד; וּמָ ל,  5גֵּגֵּיא גְּדוֹלָלָה מְ ל-אָצַ ים אֶ רִרִ י-יַיַגִּיעַ גֵּגֵּי-הָ י, כִּ רַרַ ם גּגֵּיא-הָ תֶּתֶּ נַסְ וְ

ךְ.  מָּ ים עִ דֹשִׁ י, כָּל-קְ א יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ ה; וּבָ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ י עֻזִּיָּיָּה מֶ ימֵמֵ עַשׁ, בִּ רַרַ נֵנֵי הָ פְּ ם מִ תֶּתֶּ ר נַסְ שֶׁ ם כַּאֲ תֶּתֶּ נַסְ  6וְ

פָּאוֹן.  רוֹת יקפאון וְקִ יֶיֶה אוֹרֶ, ייְקָ הוּא; לֹא-יִיִהְ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ יהוָה-- 7וְהָ ע לַלַ ד, הוּא יִיִוָּדַ חָ יָיָה יוֹם-אֶ וְהָ

יֶיֶה-אוֹרֶ.  ב, ייִהְ רֶרֶ עֵעֵת-עֶ יָיָה ללְ ה; וְהָ יְיְלָלָ יָיָם  8לֹא-יוֹם וְלֹא-לָלָ צְ לִַם, חֶ לִַםלִַם ירוּשָׁ יִּיִּים מִ יִיִם-חַ אוּ מַ הוּא, יֵיֵצְ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

יֶיֶה.  ף, ייִהְ חֹרֶרֶ יִיִץ וּבָ קַּ אַחֲרוֹן: בַּ יָּיָּם הָ ל-הַ יָיָם אֶ צְ מוֹנִי, וְחֶ דְ קַּ יָּיָּם הַ ל-הַ ץ;  9אֶ אָרֶרֶ ךְ, עַל-כָּל-הָ לֶלֶ מֶ יָיָה ייְהוָה לְלְ וְהָ

ד.  חָ מוֹ אֶ חָד--וּשְׁ יֶיֶה ייְהוָה אֶ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ לִָםלִָםלִַם;  10בַּ מּוֹן, נֶגֶב יְיְרוּשָׁ רִרִ ע לְלְ גֶּבַ ה מִ בָ רָרָ ץ כָּעֲ אָרֶרֶ יִיִסּוֹב כָּל-הָ

ל,  נַנְאֵאֵ ל חֲ גְדַּ נִּים, וּמִ פִּ עַר הַ אשׁוֹן עַד-שַׁ רִרִ עַר הָ קוֹם שַׁ ן, עַד-מְ נְיָיָמִ ר בִּ עַ שַּׁ מִ יהָ לְלְ תֶּתֶּ חְ ה תַתַ בָ יָיָשְׁ ה וְ מָ אֲ וְרָרָ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ בֵבֵ ד יִיִקְ ח.  11עַ טַ בֶ לִַם, ללָ לִַםלִַם ה יְיְרוּשָׁ בָ יָיָשְׁ יֶיֶה-עוֹד; וְ ם לֹא יִיִהְ רֶרֶ הּ, וְחֵחֵ בוּ בָ יָיָשְׁ גֵּגֵּפָה,  12וְ מַּ יֶיֶה הַ הְ וְזֹאת תִּ

ינָיו  יו, וְעֵעֵ גְלָלָ ד עַל-רַרַ רוֹ, וְהוּא עֹמֵמֵ שָׂ ק בְּ מֵמֵ לִָםלִָםלִָם; הָ אוּ, עַל-יְיְרוּשָׁ בְ ר צָ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ ת-כָּל-הָ ר יִיִגֹּף יְיְהוָה אֶ שֶׁ אֲ

ם.  פִיהֶ ק בְּ מַּ שׁוֹנוֹ תִּ ן, וּלְלְ יהֶ חֹרֵרֵ נָה בְ קְ מַּ חֱחֱזִיקוּ,  13תִּ ם; וְהֶ הֶ ה בָּ בָּ ת-יְיְהוָה רַרַ הוּמַ יֶיֶה מְ הְ הוּא, תִּ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

הוּ.  עֵעֵ ל-יַיַד רֶרֵ ה ייָדוֹ, עַ תָתָ לְלְ הוּ, וְעָ עֵעֵ ישׁ יַיַד רֶרֵ גּוֹיִיִם  14אִ יל כָּל-הַ ף חֵחֵ סַּ לִָםלִָםלִָם; וְאֻ ירוּשָׁ ם, בִּ חֵחֵ לָּלָּ ה--תִּ גַם-יְיְהוּדָ וְ

אֹד.  רֹב מְ ים--לָלָ גָדִ ף וּבְ ב וָכֶסֶ יב, זָהָ בִ ה,  15סָ מָ הֵהֵ בְּ חֲמוֹר, וְכָל-הַ ל וְהַ גָּמָ ד הַ פֶּרֶרֶ סּוּס, הַ גֵּגֵּפַת הַ יֶיֶה מַ הְ וְכֵכֵן תִּ

זֹּאת.  גֵּגֵּפָה, הַ ה--כַּמַּ מָּ הֵהֵ נוֹת הָ חֲ מַּ יֶיֶה בַּ ר יִיִהְ שֶׁ לִָםלִָםלִַם;  16אֲ ים, עַל-יְיְרוּשָׁ אִ בָּ גּוֹיִיִם, הַ כָּל-הַ ר מִ נּוֹתָתָ יָיָה, כָּל-הַ וְהָ

סֻּכּוֹת.  ג הַ ת-חַ חֹג, אֶ אוֹת, וְלָלָ בָ ךְ ייְהוָה צְ לֶלֶ מֶ וֺת לְלְ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ נָה, לְלְ שָׁ נָה בְ י שָׁ דֵּדֵּ ה  17וְעָלוּ מִ לֶלֶ ר לֹא-יַיַעֲ שֶׁ יָיָה אֲ וְהָ

ם.  גָּשֶׁ יֶיֶה הַ ם, יִיִהְ יהֶ לֵלֵ אוֹת--וְלֹא עֲ בָ ךְ ייְהוָה צְ לֶלֶ מֶ וֺת, לְלְ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ לִַם, ללְ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ץ, אֶ אָרֶרֶ פְּחוֹת הָ שְׁ ת מִ אֵאֵ  18מֵמֵ

גּוֹיִיִם,  ת-הַ ר יִיִגֹּף יְיְהוָה אֶ שֶׁ גֵּגֵּפָה, אֲ מַּ יֶיֶה הַ הְ ם; תִּ יהֶ לֵלֵ אָה, וְלֹא עֲ ה וְלֹא בָ לֶלֶ עֲ יִיִם לֹא-תַתַ רַרַ צְ פַּחַת מִ שְׁ ם-מִ וְאִ

סֻּכּוֹת.  ג הַ ת-חַ חֹג אֶ ר לֹא יַיַעֲלוּ, לָלָ שֶׁ ר לֹא יַיַעֲלוּ,  19אֲ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ את, כָּל-הַ טַּ יִיִם; וְחַ רָרָ צְ את מִ טַּ יֶיֶה, חַ הְ זֹאת תִּ

סֻּכּוֹת.  ג הַ ת-חַ חֹג אֶ ית ייְהוָה,  20לָלָ בֵבֵ ירוֹת בְּ סִּ יָיָה הַ יהוָה; וְהָ שׁ, לַלַ סּוּס, קֹדֶ לּוֹת הַ צִ יֶיֶה עַל-מְ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ בַּ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי הַ פְ ים לִלִ קִ זְרָרָ ים,  21כַּמִּ חִ זֹּבְ אוּ כָּל-הַ אוֹת, וּבָ בָ יהוָה צְ שׁ לַלַ ה, קֹדֶ יהוּדָ לִַםלִַםלִַם וּבִ ירוּשָׁ יר בִּ יָיָה כָּל-סִ וְהָ

הוּא. יּוֹם הַ אוֹת, בַּ בָ ית-ייְהוָה צְ בֵבֵ נִי עוֹד בְּ נַעֲ יֶיֶה כְ ם; וְלֹא-יִיִהְ הֶ לוּ בָ שְּׁ ם וּבִ הֶ חוּ מֵמֵ קְ וְלָלָ
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